1942.NOVEMBER 1. (V. ÉVF. 21. SZÁM) 


Bárhol felszáll és leszáll 


A korszerű német hadvezetést jellemző nagyszabású 
mozgóháború különleges eszközöket igényel, hogy a 
harchelyzetről mindenkor pontos értesüléseik legye- 
nek és a legelső vonalakban harcoló csapatokhoz is 
parancsokat juttathassanak el. 

A német véderő kiváló összekötőgépe, mely egyedül- 
álló repülőteljesítményei folytán bárhol fel- és leszáll- 
hat, a Fieseler 3Storchc, melynek gyártója a 
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ÚJ LÉGIJÁRATOK KOLOZSVÁR 


. Magyar Légiforgalmi Rt., Utazási Iroda 
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ÉS MAROSVÁSÁRHELY KÖZÖTT 
A MALERT MAGYAR LÉGIFORGALMI RT. 


értesíti az utazóközönséget, hogy november 
2-ától az 1371-es számú Budapest—Kolozs- 
vár—Marosvásárhely légijárat helyett üzembe 
helyezi az 1372-es és 1374-es számú 
Kolozsvár—Marosvásárhely légijáratokat 


A járatok naponta, vasárnap kivételével közlekednek 


Részletes tájékoztatást nyujtanak: 


Budapest, V., Dorottya-u. 7. Telefon : 180-188 
és az összes utazási irodák ; 


Gyártja: 
TUDOR ACCUMULATORGYÁR RT. 


SCHUCHARDT és SCHUTTE 


BUDAPEST, VI., TERÉZ-KÖRÚT 46 
TELEFON: 123-981, 112-907 


Szabványos (DIN 879) befogószárral! 
Lökés ellen védett erőátviteli szerkezet! 
5 mm szabad löket! 

Mutató-fékezés! 


A drót-kiváltó kényelmes kezelést biztosít, 
kizárja a készülék hátrányos befo- 
Iyásolását! 


Fenti és mindenfajta, a legkényesebb igényeket is kielégítő, 
legnagyobb pontosságú CARL MAHR mérőműszerek kaphatók 
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BUDAPEST, 1942 NOVEMBER 1 


Mentsük meg a jövő nemzedéknek 
a dicső magyar repülő multat!... 


A húszmilliós magyar nemzetről és 
ennek a nemzetnek boldog hazát adó 
Magyarországról — beszélni — gyönyörű 
álom. De, sajnos, csak álom, amíg léte 
csupán szavakban,  mondatfűzésekben 


nyilvánul meg. Az álom valóraváltá. 


sában tetteknek kell elől járniok, olyan 
tetteknek, amelyek a nemzet egyete- 
mes erőkifejtését, küzdelmét fémjelzik. 

Ez a küzdelem nem könnyű a nem- 
zet egyetemességét összetevő egyén 
számára. A nagy tét elérése minden 
állampolgár részére Súlyos  feladato- 
kat szab ki a honfiúi kötelesség kere- 
tén belül és ezeknek a feladatoknak a 
végrehajtása csak a végső sikerbe ver 
tett szilárd hit, a szívből fakadó áldo. 
zatvállalás s az egyéni érdek állandó 
félretevése mellett lehetséges. Az em- 
beri természet azonban igen könnyen 
lankad, az eléje tornyosuló  nehézsé- 
gek hamar kedvét szegik és úrrá lesz 
rajta a kényelemszeretet. Azokat az 
erényeket tehát, amelyek tekintetét a 
kitűzött cél felé irányítják és nem en" 
gedik őt mellékvágányokra, a nemzet 
érdekében haszontalan életutakra sik- 
lani, folyton ébren kell tartanunk, ma- 
gzssan kell lobogtatnunk. Példákat kell 
eléje tárnunk,  nemzetükért élt. hősök 
dícső példáját és ez az a szellemi táp- 
csatorna, amelyen keresztül a hit szi- 
lárddá, a kitartás — ernyedetlenné, az 
áldozatkészség önfeláldozássá érik... 

Lapunk megszületésének  pillanatá- 
tól kezdve tervsorozatának első nont- 
jára tette, hogy a legnagyobbrészt 
szájhagyományon élő, emlékekben ten- 
gődő magyar repülést  hőskorától, az 
első — szárnypróbálgatásoktól — kezdve 
feltárja a nagyközönség számára és a 
magyar repülés vértanúit, a dícső elő- 
döket arra a méltó talapzatra emelje, 
ahonnan lobogó szövétnekként mutat. 
nak példát a gyászos Trianonnal por- 
basujtott :Turulc ujra az ég felé ka- 
csintó szárnypróbálgatásaihoz. Lapunk 
hasábjain egymásután kelt életre a vi- 
lágháborús repülőmult néhány hőse és 
az Isten kegyelméből egyre gyarapodó 
ország ifjúsága büszkén olvashatta 
róluk, hogy nekünk ís megvan a 
külfölddel vetekedő repülőhagyomány- 
torrásunk. 

Sajnos, a második világháború vér- 
zivatara eseményhalmazával pillanat- 
nyilag a jelenre írányozta a szerkesz- 


tőség és valószínűleg az olvasótábor 
figyelmét ís. A nagy célkitűzést, a 
magyar repülés történelmének arany 
betűkkel való megörökítését azonban 
sohascm tévesztettük el szemünk elől 
és most, amikor az sIfjú Repülőz és a 
:Repülés-tudományz révén soraink ki- 
bővültek, ujra megragadjuk az alkal. 
mat, hogy megint a megvalósítás út- 
jára lépjünk. 

Nem várhatunk ugyanis tovább! 
Mint már említettük, a  dícső mult 
magyrészt  szájhagyományként,  vala- 
mint a szereplők és a kortársak emlé- 
kében él. A szájhagyomány azonban 
egyre hígabb, az emlék egyre halvá- 
uyabb lesz, a szereplők és a kortársak 
sora egyre jobban ritkul és ha még 
sokat habozunk, nem lesz elég adatunk 
a mindenünnen feltátongó hézagok be- 
töltésére. A példa pedig csakis akkor 
sarkal, ha — minden oldala fényesen 
megvilágítva, minden árnyfolttól men- 
ten lebeg az érte lelkesedő előtt. Min. 
den percnyi tétovázás pótolhatatlan 
veszteség szülőanyja lehet. 

Ezért törünk tehát lándzsát a kérdés 
azonnali felszínre hozatala mellett és 
most, amikor a dícső fiuk dícső apáik- 
hoz méltóan küzdenek a szovjet lég- 
ben, még fontosabbnak tartjuk a pól- 
dák márványbaöntését. 


Elsősorban az első hazai szárnypró- 
bálgatásokat, a szép emlékű rákosi 
napokat szeretnénk minden részletével, 
szereplőivel, megoldásaival kerek egész- 
ben bevinni a magyar történelem kin- 
csesházába. Ugyanekkor természetesen 
a hadak útjáról sem feledkeznénk mez 
és méltó areképsorozatát adnánk azok- 
ról az sistenkísértőakről is, akik már 
a világháború előtt a légből kívánták 
hazájukat szolgálni. Majd ezt követné 
az első világégés babérkoszorúja és 
végül a Triauon utáni gúzsbakötés ma- 
gyar élete. 

Kerek egészet szeretnénk adni. Helyet 
szorítunk tehát az egyéni élmények- 
nek, életrajzoknak, műszaki leírások- 
nak, azaz mindazoknak a tényezőknek, 
amelyek a magyar repülés törtenétét 
emberileg — elérhetőleg — hézagmentessé 
teszik. Kedvenc olvasmányt szándéko- 
zunk alkotni, amelyben mindenki meg. 
találhassa búvárkodási vagy szórakoz- 
tató csemegéjét. 

Megvalósítására a tervünket nyiltan 


közzé tesszük. A szigorúan katonai 
vagy műszaki természetű leírások a 
s"Repülés-tudománya-ban találnak  he- 
lyet, a novellaszerű élmények az Ifjú 
Repülőca.ben, míg a többiek a "Magyar 
Szárnyakc-ban. Egész könyvre kiter- 
jedő emlékiratokat, munkákat szívesen 
segít nyilvánosságra könyvalakban a 
"Magyar Repülő Sajtóvállalatc. Ezen 
az úton értékes mozaikokat gyüjtünk 
és amikor elegendő adatunk áll rendel- 
kezésre egy-egy időszak vagy működési 
esoport történetének kerek egészbe való 
öntéséhez, akkor ezt egy-egy általunk 
felkért munkatárs révén rövid idő alatt 
valóra is váltjuk, vagyis a kerek egé- 
szet enciklopédia formájában állítjuk 
be minden repülésért lelkesedő magyar 
könyvtárába. 

Ehhez a tagadhatatlanul nehéz, de 
magasztos célokat szolgáló munkához 
felkérjük az egész magyar társadalom 
segítségét. Elsősorban azokhoz fordu- 
lunk, akik maguk is átélték a nagy 
időket és azoknak szereplői  előbbre- 
viívői voltak. Nyissák fel az élményre 
éhes magyar ifjúság előtt emlékeik 
tárházát és tegyék lehetővé számukra, 
hogy a mult ernyedetlen küzdelme az Ő 
erőforrásukká váljék. Fordulunk ez. 
után azokhoz, akik, mint hozzátartozók, 
kartársak vagy egyéb módon, leírá- 
soknak, fényképeknek vagy egyszerű 
szájhagyományoknak vannak  birtoká- 
ban és ők ís tegyék azokat rajtunk ke- 
resztül a magyarság közkincsévé. Sok 
kicsi sokra megy, mindenki nyujthat 
egy-egy téglát a magyar repülő Pan- 
theon felépítéséhez, egy-egy láncszemet 
az események kerek egészbekapcsolásá- 
hoz és együttes munkánkat nem is ko- 
ronázhatja más, mint a siker! 

A magyar általában nem Szeret írni 
és főleg saját élményeinek  közkézre- 
adásától húzódozik, mert szemérmes... 
öndícséretnek tartja. Nem igaz! Amit 
egész nemzetünk, hazánk érdekében 
végzünk, az az egész nemzet, a haza 
közkincse és annak őszinte feltárása, a 
szerzett tapasztalatokkal együtt köte. 
lesség!  Teremtsük meg tehát együt- 
tes, összefogott erővel a magyar repil- 
lés multjának ma még hiányzó egyete- 
mes történetét és öntsük bronzba, vés- 
sik márványba a légbe vágyó magyar 
ifjúság számára a ma még nagyrészt 
szájhagyományban élő példaképeket! 


Nagy Béla százados 
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Hitler vezér és kancellár, 
külügyminiszter és Göring birodalmi 
marsall október elején tartott nagy: 
jelentőségű beszédeikben nyilt mérleget 
tártak fel a német nép előtt a hadihely. 
zetről a negyedik háborús tél beállta előtt. 
Egyértelműleg azonos érvekkel támasz- 
tották alá ama meggyőződésüket, hogy 
Németország és vele együtt szövetsége- 
seinek helyzete gazdaságilag biztosított, 
katonailag megtámadhatatlannak minő. 
síthető. Ezzel a német nép és a világ 
nyiltan bizonyságot kaphatott arról, 
hogy a hármasszövetség — ha nem is 
sikerül ellenfeleiket katonai döntéssel 
hamarosan leverni — minden esetre ké- 
ves a háborút gazdaságílag átharcolni, 
európai és ázsiai elfoglalt területeiket 
minden támadással szemben megtartani 
és ebben a biztosított helyzetben az el- 
lenséges szövetséges erők kimerülését ki. 
várni, amely végeredményben meghozná 
a világháború befejezését. 

Ez a nyiltan bevallott német koncep- 
ció tisztán — feltárja a folyóévi nyári 
hadjárat hadászati céljait is, melynek 
főcélja a Sztalingrád és Kaukázus elleni 
előnyomulással kétségtelenül az volt, 
hogy a szovjetorosz haderő és az urali 
hadfelszerelési ipar számára annyira 
szükséges olajtermelés a Baku, Maikop, 
Grosnij területről elvágassék. A szovjet. 
orosz kormány szívós ellenállása és két- 
ségbeesett  segélykérése az angolszász 
közvélemény felé mutatja, hogy a Szov- 
jet-Unió nyersolajellátása a hadművele- 
tek előrehaladásával igen akut és nehe- 
zen megoldható problémává fejlődött. 


Ribbentrop 


Márpedig az eddigi háborús tapasztala- 
tok megmutatták, hogy akinek légi és 
páncélos erői megbénulnak, az elvesz- 
tette a csatát és esetleg a háborút is. 

Eme tények behatása alatt a Szovjet 
számára mindsürgetőbben felmerült az 
a kérdés, hogy a Kaukázuson kívül fekvő 
olajmezők hozama vanre akkora, hogy 
a háborús szükségletet úgy-ahogy  fe- 
dezhesse. 

Semleges szakértők véleménye tagadó. 
Szerintük a maikopi és anapai területek 
elvesztése, amelyek szétrombolt állapot- 
ban már régebben német kézre kerültek, 
még elviselhető, söt Grosnij, a második 
legnagyobb olajközpont elvesztése sem 
nagyjelentőségű, mert hozama az utóbbi 
években erősen csökkent (1933-ban 5 mil- 
lió tonna, 1938-ban csak 2.7 millió tonna). 
Azonban Baku életfontosságú a Szovjet 
számára, minthogy 214 millió tonnás ter- 
melésével (1938) a szovjet olajtermelés 
74 százalékát képviseli. Nem kétséges, 
hogy Sztalingrád elfoglalásával meg- 
bénul a két legfontosabb  összekötő- 
vonal az olajmezőkkel, nevezetesen, 4 a 
Káspi-tenger nyugati partján futó va- 
sútvonal és a hajóforgalom a Káspi- 
tengeren át a Volgára. A német forrá- 
sok szerint a mintegy 140 járművel 
200.000 tonnára becsülhető káspitengeri 
flotta szállíthatná ugyan az olajat Baku- 
tól az Ural-folyó  torkolatterületében 
fekvő Tsapajewbe, ahonnan olajvezeték 
szállíthatná az Ural felső folyása men- 
tén fekvő Orszkba. Lehetne esetleg 
olajat szállítani a  Káspi-tenger keleti 
partján Askabad, Buchara, Samarkand, 


Taskend, Saratow, Kujbiseven át vasú- 
ton a Volga középső folyásához, de egy 
pillantás a térképre mutatja, — milyen 
komplikáltak és időrablók ezek az ösz- 
szeköttetések. Tehát a  Volga-forgalom 
megbénulása az eddigi olajellátásban 
igen érezhető zökkenést fog okozni és a 
szakértők véleménye szerint emiatt a 
szovjet haderő és hadiipar súlyos krízis 
előtt áll. 

A kaukázusi olajterületen kívül még 
számításba jöhető olajtermelésről nehéz 
tiszta képet alkotni, mert az erre vonat- 
kozó adatok igen eltérőek. A szovjetorosz 
:planiovoje chosaistwox (tervgazdaság) 
1940-re arra utal, hogy az azerbeidsani 
(Baku) naftaprodukció az orosz terme- 
lés 759/o-át képviseli, de az eme területen 
kívül fekvő olajkincsek még 509/oara te- 
hetők. Henry Peyret (sLe marché mon- 
dial de petrolese) szerint az orosz föld 
naftakincse 9 milliárd tonnára becsül 
hető, melyből 4 milliárd az Uralban. 800 
millió Közép-Ázsiában és a Távol.Kele- 
ten 300 millió tonna. vár még kiakná. 
zásra. 

A szovjet kormány háborús politiká- 
jának tervszerű előkészítésében már a 
háború kitörése előtt :smásodik Bakuc 
jelszóval nagy hírveréssel kezdte meg 
a kutatást és feltárást az Ural terüle- 
tében. Ez a terület igen szélesen  szét- 
szórva — Sterlitamak, Isimbajewo, Sa- 
marskaja Luka, Sewerokamsk és a Sa- 
ratow melletti Plasna helységekkel ha- 
tárolható el. A terület Magnitogorsk 
nagy iparközpont közelében fekszik és 
ha az előzetes vérmes remények: 1 és fél 


milliárd tonna  olajhozama valóban 
valóra váltak volna, óriási jelentőségre 
tett volna szert. Azonban ezek a remé- 
nyek nem valósultak meg, az 1942. évre 
tervzett 7 milliós produkció ábránd ma- 
radt és 1938-ban csak 980.000 tonna ke- 
rült kiaknázásra. Még egy kisebb lelő- 
hely van Permtől északra néhányezer 
tonna termeléssel, ami éppen csak a he- 
lyi ipar szükségletét fedezi (Permtől 
nem messze fekszik Berezniki, az orosz 
kémiai ipar központja) és- még kevesebb 
a termelés Archangelszknél, ahol éppen 
csak megkezdték a fúrásokat. Az új 
olajterületek tehát alig említhetők egy 
lélegzet alatt Bakuval, termelés tekinte. 
tében a kezdet kezdetén vannak és a had- 
sereg és hadi ipar csak igen kis szük- 
ségletét fedezhetik. 

Ezeken az új lelőhelyeken kívül van- 
nak még régebbi, eddig kiaknázatlan te- 
rületek az Ural—Emba torkolatterüle- 
tében, Krasnodowsknál a  Káspi-tenger 
keleti pontján, Közép-Ázsiában Ferganá- 
nál, a kamcsatkai félszigeten és Szacha- 
lin szigeten. Az utóbbi nem is jön te- 
kintetbe, mert évek óta japán bérletet 
képvisel. Az embai terület produkció te- 
kintetében Baku és Grosnij után harma- 
dik helyen áll, 1938-ban azonban csak 
652.000 tonnát hozott. A középáúzsíai fore 
rások kb. félmillió tonnát, a Szachalin. 
szigetiek pedig 239.000 tonnát eredmé- 
nyeztek 1939-ben. 


Látjuk tehát, hogy a Kaukázuson kí. 
vül levő olajforrások fejlődése közvet- 
lenül a háború előtt igen lassú volt és 
míg Bakunál előnyösen szűk területen 
vannak a lelőhelyek, addig az ú. n. :má- 
sodik Bakux területén  800—1000 km-es 
szélességben vannak az új forráskörze- 
tek szétszórva. 

Ama kérdés vizsgálatánál, hogy a 
kaukázusi olaj elvesztése mellett Orosz- 
ország milyen tartalékokkal dolgozhat, 
azonban nemcsak a termelő mennyiséget 
kell tekintenünk. A :Tempsc rámutat 
arra, hogy az új olajközpontok és az 
ázsiai tartalékok oly messze fekszenek 
a felhasználási munkajerületektől, hogy 
az olaj nagyrésze gyakorlatilag nem 
szolgálhat  hadvezetési célokat. Erre 
utal a :Planowoje Chosaistwoc ís 1938- 
ban, amikor rámutatott az urali ipar- 
vidék hátramaradott voltára. A sMolo- 
towc iparvidék még most ís kaukázusi 
olajra van utalva. 

Még ha sikerül is az oroszoknak min- 
den rendelkezésre álló erőösszpontosítás 
sával az új források szerény termelését 
emelni, azt finomítani is Kell és ebben a 
tekintetben megfelelő kész telepek hiá- 
nyában nagy nehézségek fognak előállni. 


A sSocialistit cseszkoje stroitelstwoc 
meg is említi, hogy 1938-ban, amikor 
Tujmasinskinél, a Tatár és Baskir köz- 
társaságok határán tekintélyes  nafta- 
forrásokra bukkantak, villanyerő híján 
képtelenek voltak megfelelő olajfino- 
mító telepeket létrehozni. 

Az új telepek szempontjából a legkö- 
zelebbi finomítók Moszkvától északra 
Jaroszlavj körzetében, Gorki kerületben 
és Szaratownál vannak. 1939-ben egy új 
finomítótelep építését kezdték meg Siz- 
ránnál, Kujbisew közelében és 1940-ben 
egyet Molotowban, amelyek befejezése 
esetleg megvalósulhatott. Egy harmadik 
telep Stirlitamaknál, Ufától délre volt 
tervbe véve; nincs azonban hír arról, 
hogy ott az építkezés megindult-e már. 


Feltehető, hogy az utóbbi három év- 
ben az olajtermelés és feldolgozást ille- 
tően sok minden megvalósult, de a jól 
bedolgozott, régi kaukázusi  petróleum- 
ipar pótlása alig remélhető megfelelő 
arányban. Igy még ha sikerült is a 
bakui termelésből tekintélyes mennyisé- 
geket a Volgán túlra menteni és tarta- 
lékolni és ha nagy arányban folyik is a 
éínjárművek és traktorok átalakítása ge- 
nerátorgázhajtásra, ez csak a helyzet 
időleges mentesítését jelenti, hosszú 
időre előretekintve a Kaukázus elvá- 
gása a német csapatok előnyomulása 
által, az olajellátás katasztrofális válsá- 
gát jelenti a szovjet haderő és hadiipar 
számára. 

vitéz Szentnémedy Ferenc ezds. 


. Gách György : 
vitéz Horthy István mellszobra 


A Műcsarnok nemrég megnyilt őszi 
kiállításának igen jelentős eseménye 
művészi szempontból és a magyar repü- 
lés szempontjából egyaránt az a rend- 
kívül sikerült portré, amelyet Gách 
György, a  repülőszobrász készített a 
szovjetfronton hősi halált halt Horthy 
István kormányzóhelyettes urunkról. 

A. Műcsarnok vezetősége a portrét 
művészi — jelentőségének és súlyának 
megfelelően a szobrászati nagyterem fő- 
helyén, a terem kellős közepén helyezte 
el, az állványt délszaki növények díszé- 
vel vétette körül. 

A magyar repülés hivatalos vezetői- 
nek körében villámgyorsan terjedt el 
a hír, hogy Gách György Horthy ISst- 
ván.poríréja nemcsak az első szoborfej 
(kormányzóhelyettes  urunkról, . hanem 
emberábrázolásban is tökéletes, 

Kimentünk a Műcsarnokba és megte- 
Wkintettük a nagy érdeklődést keltett 
portrét: 

A. szoborterem kellős közepén a. lehető 
legjobb elhelyezésben tés világításban 
szémbenéz a bejövővel a Horthy István- 
szoborfej. Az első pillanatban lenyűgözi 
az embert: ugyanaz a fej, ugyanaz az 


. arc.. Az alkotó művész repülő bajtársa 


és személyes ismerője, sokszor látta 
nyulánk, nemes alakját. Ismerte  moz- 
gását, jellegzetes gesztusait, módja és 
alkalma volt találkozásaikikor megfi- 


gyelni arcának minden egyéni sajátos. 
ságát. A mélységes komolyságot, a meg- 
fontoltságot és a dolgok megítélésében 
való tökéletesen biztonságos tudást. 


Mélységesen igaz, emberi és művészi a 
szoborfej, a szemlélő csak most láltja 
és érzi, hogy mennyire azonos volt 
Horthy István messze, távlatokba néző 
és látó tekintete Kormányzó Urunkéval. 
Egy törzs hajtása, energikus határozott- 
ság, egy és ugyanazon voralai. (Gách 
rendkívül ihletetten alkotta meg művét. 
amelyben benne lüktet a művész és a 
repülőbajtárs kegyeletesen rajongó és 
lelikes érzése megörökíteni a feledhetet- 
len vonásokat. Tökéletes munka, a leg- 
hivatottabb Horthy István emlékezeté. 
nek megörökítésére. 

A Horthy István-portré megtekintése 
után rövid találkozásunk volt Gách 
Györggyel, alki most katonai szolgála- 
tot teljesít a budlapest—echarkovi 
expressz futárjárat Ju 52-esének  Veze- 
tője. 

— Nem sok időm volt a portré meg- 
mintázására, mert sűrűn vagyok szol- 
gálatban és volt nap, amikor 2000 ikilo- 
métert " repültem be ai futár 52-essel. 
Megvallom: művészileg nagyon sarkalt 
a feladat, amelyet — érzésem szerint — 
sikerült megoldanom.  Riendkívüli jól 
esik, hogy jó kritikát hallok. 

Gách alig nézhette meg a kiállított 
portrét, így nem látta a műve körüli 
rendkívüli érdeklődést. Gách Kisfaludi 
Stróbl Zsigmond tanítványa, a mester 
maga is most mintázza Horthy István 
szobrát. Ugy értesülünk, hogy  Kisfa- 
ludi Stróbl Zsigmond örül légjobban 
volt tanítványa rendkívüli sikerének. 

(R—ó) 
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Teljes terhelésse 
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Két Héjja 


két század 


Hata ellem 


vítéz nagybányai Horthy István 
Kormányzóhelyettes légigyőzelme 


(1942 augusztus 19.) 


4 vadászoknál bizony nehezen 
rtört meg a jégc. Már harmadik 
hete, hogy az orosz légteret járták, 
hol a bombázókat biztosították, hol 
a közelfelderítőket, de nem akadtak 
össze orosz gépekkel. Sőt már csak 
úgy portyázni is ki-kirándultak, de 
eredménytelenül. 

Persze, volt mit hallgatniok ... 

Mert a többiek shúztákc őket ele- 
get. Hogy tavaly ilyenkor már hány 
légigyőzelem volt, hogy azok beve- 
tések voltak, hogy akkor dolgoztak 
a vadászok... 

Igy aztán érthető selkeseredésc 
kezdett úrrá lenni a vadászoknál és 
csak annál jobban fenték a fogukat 
az első Ratára, vagy első Martinra. 
Hogy csak már összeakadjanak vé- 


Végre megtört a varázslat, meg- 
született az első légigyőzelem. És 
éppen Horthy főhadnagy úr 
volt a szerencsés vadász. 

Most persze nagy az öröm a va- 
dászoknál! 

Viszont ami igaz, az igaz . . . büsz- 
kék is lehetnek... Mert Horthy fő- 
hadnagy úr légigyőzelme igazán 
nem mindennapi eset. És ami a leg- 
fontosabb az egészben, éppen nem 
mindennapi lélekjelenlétről és bá- 
torságról tesz tanubizonyságot. Hi- 
szen tizennyolcszoros túl- 
erővel szállt szembe és került ki 
a harcból győztesen. 
sie vegyük sorjába az eseménye- 

et. 


A közelfelderítők és a vadászok 
között egyre melegebb lett a kap- 
csolat, ahogy folyt a felderítőtevé- 
kenység. 4 vadászok kísérik ugyan- 
is feladatukra a közelfelderítőket, 
hogy biztosítsák őket az esetleges 
ellenséges vadásztámadás ellen. El- 
gondolhatjuk, hogy milyen jóleső 
érzés a közelfelderítőgép vezetőjé- 
nek és megfigyelőjének, hogyha lát- 
ja mellette, vagy fölötte a magyar 
vadászokat... Hiszen a közelfelderí- 
tők feladata éppen nem az, hogy 
szembeszálljanak az ellenséges gé- 
2 pekkel, ehhez gyenge is a fegyver- 
zetük, rövid az üzemidejük, — ha- 
nem az, hogy az ellenség arcvonala 
felett szerzett tapasztalatokat és 
megfigyelésük — eredményét minél 
előbb eljuttassák a felsőbb parancs- 
noksághoz... Viszont azért ellensé- 
ges géppel mindig számolni lehet . . . 
És így aztán igazán világossá válik, 
hogy mennyire szeretik a felderítők 


a vadászokat... — különösen, mikor 
feladatra kísérik őket... 

Nos, az alább következők éppen 
egy ilyen közelfelderítőgép kísérése 
közben történt meg. 

A gép a Don egyik veszedelmes 
szakaszát derítette fel és ezen az út- 
ján kísérte el a két Héjja, amelyik 
közül egyikben a kormányzóhelyet- 
tes úr, Horthy István főhad- 
nagy ült. 

A közelfelderítőgén már éppen be- 
fejezte megfigyelését és indult haza- 
felé, amikor egyszerre nagyobb el- 
lenséges kötelék tűnt fel ai három 
magyar géptől északi irányból. 

A közelfelderítőgép persze azon- 
os :rákapcsoltc és igyekezett haza- 

elé. 


Nem úgy a két vadász! ... 

Az egyik Héjja, dmelyikben a kor- 
mányzóhelyettes úr ült, nyílegyene- 
sen tört rá a kötelékre. A másik 
magyar vadász utána. 

A szovjet bombázók ebben a pil- 
tanatban oldották ki bombáikat és 
fordultak is vissza, kelet felé. Ol- 
dalt mellettük a Raták ... 

Úgy a bombázók, mint a vadászok 
kétszázadmyi erővel jöttek, illetve 
fordultak meg. Harminchat gép 
volt tehát a, levegőben. Valóban fe- 
ketedett tőlük az ég... 

Ahogy az ellenséges gépek kelet- 
nek fordultak, Horthy főhadnagy 
gépe egész fordulatot írt le, hogy 
oldalba kapja a Martinokat kísérő 
Ratákat. Attól a perctől kezdve, 
hogy megpillantotta az ellenséges 
köteléket, körülbelül nyolc kilomé- 
teren át egyre adta a gázt a möótor- 
nak és így hamarosan be is fogta 
az ellenséges gépeket. 

A4A Raták közül egy mindjárt ol- 
dalt fordult, ahogy meglátta a rá- 
juktörő Héjjákat. 

Horthy főhadnagy támadott. 

Kétszáz — méterre volt a oskisze- 
meltas orosz vadásztól, mikor lőni 
kezdte és lőtte, míg csak ötven mé- 
terre nem. volt tőle. Erre természe- 
tesen a Rata is megfordult, bár kes- 
keny fehér füstosák tekergett a mo- 
torjából, mégis tüzelt. De lőtt a má- 
sik gép is, amelyik még az előbb 
vált ki a kötelékből. Úgyhogy most 
Horthy főhadnagy gépét előlről és 
hátulról is lőtték a Raták. 

Mivel jól tudta, ho 


csak egy- 
szer csaphat rájuk, ezután rögtön le 


is húzta a gépét.  Bukófordulóval 
tört lefelé. 

Egész négyszáz méterig. 

Utána mindjárt felhúzott újra, 
egyrészt, hogy lássa, mi lett a gép- 
pár másik gépével, másrészt, hogy 
lássa, mi a helyzet a szovjet gépek 
körül? ... 

Azok akkorra már menekültek. 

A bombázók lomha testtel ipar- 
kodtak belehúzni a felhőkbe, a töm- 
zsi Raták pedig szerteszéjjel szó- 
ródtak a légtérbe. 

A géppár másik gépe pedig ott 
keringett, nem messze Horthy fő- 
hadnagy gépétől. 

Nem volt tehát semmi baj. 

Azaz mégis... 

Mert a kormányzóhelyettes úr gé- 
pét több találat érte. Szárnyát és 
légcsavarját egy-egy, de valami le- 
hetett a motorban is, mert ugyan- 
csak zihált. lihegett, zörgött a Héjja. 

Most már igazán nem maradt más 
hátra, mint hazatérni. 

Otthon aztán, a repülőtéren meg- 
vizsgálták a Héjját. Kiderült, hogy 
három találat érte. A légcsavart, a 
szárnyfelületet és a motort. A szere- 
lők mindjárt hozzáláttak, hogy a 
megsérült gépet kijavítsák. 

Azt is Horthy főhadnagy paran- 
csára ... 

Mert a kormányzóhelyettes úr 
meghagyta, hogy még aznap legyen 
rendben a gépe, hogy újra mekhes- 
sen bevetésre. Ugyanis nem akart 
lemaradni a. nemes versenyben, ami- 
vel a repiülők igyekeznek minél 
több ellenség feletti bevetést sze- 
rezni. . . 

Most még csak: annyit kell hozzá- 
tennünk az elmondottakhoz, hogy 
amikor a két Héjja hazaért, először 
szerényen nem is akarta határozot- 
asz állítani, hogy  légigyőzelme 
volt... 

De a lelőtt gépet a légicsata le- 
zajlása után mindjárt megtalálta az 
egyik páncélos csapatunk, akik 
szemtanut voltak a két magyar va- 
dász vakmerő bravúrjának, de per- 
sze, nem is sejtették, hogy abban a 
mdgyar — vadászgépben, — amelyik 
olyan bátran támadt a Ratákra, 
Magyarország kormányzóhelyettese 
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A. B. 322. JuW—86-os repülőgép 
1941 július 3-án történt hadbavetéséből 


Gép személyzete: Megfigyelő: Jab- 
lonszky Elemér zászlós. Pilóta: Ke- 
fei Ferenc tizedes.  Rádiós-lövész: 
Keszthelyi Károly őrvezető. Sze- 
rarelar buták Somogyi Pál szakasz- 
vezető, 


1941 július 3. 12 óra 30 perc. 


Felharsan a riadó. A gépek sze- 
mélyzetei percek alatt összejönnek 
a parancsnoki sátor előtt.  Félkör- 
ben csillogó szemekkel állva hall- 
gatjuk osztályparancsnokunk utasí- 
tásait. Visszavonuló csapatokat kell 
megsemmisíteni az egyik városból 
kiinduló útvonalon. Mi a gépünkkel 
a kelet felé haladó utat kaptuk meg, 
ahol a visszavonuló csapatok zömét 
kell bombázni. 13 óra 30 perckor a 
gépek egymás után levegőbe emel- 
kedtek, majd kötelékekbe fejlődve, 
irányt vettünk a Kárpátokon túl 
lévő ellenség felé, hogy hazánkért 
és az egész kultúrvilágért űzzük el 
ezt a népsarjasztó emberfajtát. A 
határig szoros kötelékben repül- 
tünk, majd eloszolva kiki a kijelölt 
célpont felé vette az útját. "Messze 
a Dnyeszter keleti oldaláról megke- 
rülve indultunk itámadásra. 

Az égen itt-ott egy-két bárány- 
Agy see: úszott 8 . ehejbtzér te néztük 

meg: petéssze- 
Egen gggesz EZÉ sast 7 érje gépünket. 
k-nyugatra megfigyelőnk meg- 
pillantotta azt a hosszú fehér sávot, 
a mi tulajdonképpeni célunkat. 
Azon a hosszú f. 
ezer fekete mozgó pont volt lát- 
ható. Pilótánk is megszólalt ennek 
láttára és azt mondja, na fiúk, ha 
a jó Isten megsegít, kövér Bapunk 
lesz. Majd méltóságteljeseri ráfordul 
a már közelünkben lévő útra. 

Megfigyelőnk szeme egy pillanat 
alatt végigsiklik az úton és piló- 
fánknak. b bemondva az irányt, a leg- 
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ehér sávon ezer még" 


1 


" nyai alatt meg is 
naöát. 


nagyobb csoport felé repülünk ezer 
méter magasságban, ahonnan miim- 
den kis mozdulatot azonnal észre 
lehet venni. A kiszemelt csoport 
gépkocsikon, lovaskocsikon és gya- 
log vonuló bolsi csapat, mely minket 
észrevéve, szerte-széjjel próbál me- 
nekülni, de megfigyelőnk ügyesebb 
volt, nem időt-a menekü- 
lésre, mert a következő pillanatban 
nyakukba zuhant az első nyolc bom- 
bából álló sorozat, ami közvetlenül 
az út közepére hullott. 

A másik sorozat már egy kis el- 
tolódással esett, mert az ezek után 
haladó páncélkocsik mellé esett le, 

ennek is megvolt a hatása, mert 
a légnyomás az árokba borította a 
közelben lévőket. Mint aki jól vé- 
gezte dolgát, irányt vettünk a mesz- 
szeségbe húzódó Kárpátok felé, 
hogy visszatérjünk kiindulási állo- 
máshelyünkre. Negyedórai repülés 
után pilótánk szomorúan mondja, 
hogy kevés a benzinünk a hazare- 
püléshez. A térképet megnézve, 
jobbnak láttuk, ha elrepülünk Ko- 
lomea repülőterére, ahol valószínű- 
leg már magyar csapatok vannak és 
ott szerzünk benzint, s. esetleg pár 
órai késéssel visszarepülünk H re- 
pülőterünkre. A Kárpátok nyúlvá- 
áltuk Kolo- 


A várost alacsonyan körülrepül- 
98  emgen zora Kvék letes A: re- 
pülőtér szélén a yoka odagu- 
rultunk, mondva, "hátha szerencsénk 
lesz és benzin van ime. Bizton- 


me sem maddkezyissé rests sem kásnatal 
nem tudtak. Szótlanságukat még a 
nagy meglepődés is mutatta. Meg- 
figyelőnk JEKESZSOSÉRÁR géppuskámat. 


kiemeltem és elindultunk a város 
felé, hogy megnézzük, merre vannak 


a magyar csapatok. Az ukránok 
elénk ugorva kiabálnak: :Ruszki! 
Ruszkilc [ 

Mi az első pillanatban nema ismer- 
tük fel a helyzetet s pilótánk látva 
ezt, az ukránok közé lőtt pisztolyá- 

val, azok erre ijedten szé tak. 
Mi nyugodtan tovább ze rég ze 
mikor lövés 
minden valószínűség szerint "felénk 
történt, mert lehetett hallani ai löve- 
dékek közeli zer hangját. Gyor- 
san vi ultunk és kiabáltunk 
az ottmaradt szerelőlövészünknek, 
hogy azonnal indítsa meg a motoro- 
kat, mert támadnak a bolsik. Azon- 
nal a gépbe ültünk és motorindítás 
alatt a felső géppuskatoronyból a 
már 700—800 méterre közelben lévő 
három bolsi páncélost és mintegy 
50 főből álló csoportot lőttük. Jól 
képzett szerelőnk nagy szaktudással, 
mondhatnám pillanatok alatt elindí- 

totta a két hatalmas motort, melyek- 
től az életünk és további működé- 
sünk függött. 

Szélirányt nem nézve, elstartol- 
tunk a EZT KOSZE TT lévő 50—50 li- 


jiineétő s így legnágyobb szomo- 

a nem v attam to- 
vábt a bolsi támadóinkra. Gépünk- 
kel berepültünk a már felhőbe bur- 
kolózott Kárpátok nyúlványai közé. 
Alacsonyan 10—30 méter között re- 
pültünk erdők és hegyi legelők fö- 
sr mindjobbani be a. Kárpátok 
kö 


15 perccel elindulásunk után egy 
kia várost vettünk észre a Prut 
mellett, melynek másik oldalán egy 
falu van. Mi a és az oz kö- 
zelálló heégy-. között lévő legelőre 
hajtottuk végre a második kény-. 
szerleszállást, ami a zgól zaye etre való 
alesegseziás nagyon jól sikerült. Gé- 
pünkbő. meres nagyobb elővi 
al és elszántsággal léptünk 
ki, mert benzinünk már annyi sem 


A BH. M. úr légvédelmünkef , 
ú szemlélte meg úg 


Héjja készenlétben 


volt, hogy mégegyszer elstartolhat- 
tunk volna. Az odasereglő lakosság- 
tól érdeklődtünk a belek hollétéről, 
azok látták fürkésző tekintetünket, 
amint körülnézünk, megnyugtat- 
tak, hogy két órával ezelőtt az utol- 
só rész is elhagyta a várostiti és a fa- 
nr 

A magyar csapatok itt vannak? — 
kérdeztük. — Még nincsenek. — volt 
a válasz, mire egy kicsit irukkolni 
kezdtünk. Nem baj, mondta megfi- 

gyelőnk, az utolsó csepp vérig véde- 
kezünk, ha arra kerül a sor, mire 
mi beleegyezően bólintottunk.  FEz- 
után benzin után érdeklődtünk, 
hogy hol lehetne találni, mert fel- 
tankolva még el is tudnánk repülni. 
Egy ukrán, ki jól beszélt németül, 
mondta, hogy három kilométerre 
van egy erdő, ott hagytak az oro- 
szok a visszavonulás gyorsaságában 

egy- -két hordóval. Jablonszky zász- 
lós úr kijelölt, hogy menjek vele és 
elhózzuk az ott található benzint. 
Kértünk kocsit és azzal indultunk 
útnak. Meg is találtuk a benzint 
egy kis erdei tisztáson, azt mindjárt 
kocsira tettük és elindultunk visz- 
sza. A városba érve, magyar kato- 
nákkal találkoztunk, akik rövid idő- 
vel ezelőtt érkeztek az oroszok után 
nyomulva. Kérdeztük, hogy hol 
vannak az oroszok, mire azt a vá- 
laszt kaptuk, hogy olyan gyorsan 
vonulnak vissza, nemi is tudják 
utolérni. 

A kis magyar előörsnek felkeres- 
tük a parancsnokát, kinek mikor 
tudomására jutott, a mi történetünk, 
felajánlotta, ha bármivel segítsé- 
günkre lehet, nagyon szívesen meg- 
teszi. Mi csak őrséget kértünk, mert 
úgyis holnap tovább megyünk, csak 
a fáradalmakat egy kicsit kipihen- 
hessük. Nagy örömmel intézkedett, 
hogy azonnal induljon gépünkhöz 
őrség, ami velünk indult útba. Mi. 
vel a Prut hídját felrobbantották 
az oroszok, mi a gépünkhöz legköze- 
lebb eső jesstlt a vizen átkelye in: 
dultunk el, 

A kocsin nem lehetett menni, 
mert a benzinnel nagyon meg volt 
terhelve és így mi a zászlós úrral, 
cipőnket levetve, nadrágunkat fel- 
tűrve indultunk el. Az őrség egy 
kerülő utat téve egy épségben lévő 
gyaloghídon ment át. A víz mély- 
ségére nem számoltunk, ami a 
közepén :derékig ért, úgyhogy mi 
teljesén vizesek lettünk. 

kocsi minden baj nélkül átért, 
csak a túlsó, meredek oldalon a 
híitrdó megbillent és visszahúzva a 
kocsit, a Prutba gurult. Mivel későn 
volt, erősen szürkült és a kocsi is 
törést szenvedett, otthagytuk a ben- 
zint azzal, hogy másnap korán el- 
megyünk érte, Nagy sártengereket 
átgázolva, visszamentünk gépünk: 
höz, ahot nagyszámú ukrán lakos- 
sággal körülvéve, élelemmel és vi- 


rággal halmozva találtuk két baj : 


társunkat. Mi is megvacsoráztunk 
és takarókat kérve a fákossímáők 
lepihentünk a gépünk tö 
Reggel korán keltünk és nagy meg- 
lepetésünkre a benzin ott volt a gép 
mellett és a falu apraja nagyja 
mind körülállta az acélmadarat. 
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Mindjárt Bozzáláttánis a féltanko- gépet. Csak a törött 
láshoz, utána motorpróba és 8 óra 25 még akadálya a Et 
! száshimgső azzal ültünk be gépünkbe é i 


ogy visszatérünk csapatunkhoz és 

ha kell, folytathassuk rásetéleltsítek térült 

a bolsik elleni hadjáratban. Elstar- gépjavító szervisz. 
toltunk, símán elemelkedtünk, a rö- (Gépünk eedtérryátéo egy teljezon sa 
vid rétre való tekintettel. Tizenöt új orrt hoztak gömb nélkül. "Rü 
méter magasan balmotorunk dur- mindjárt fel is szerelték, csa 
rogni kezdett, mire gépünk elvesz- helyett Eozülö. fel a ezé ösrzea által 
tette egyensúlyát és jobbra kezdett feltett lemez. Most került sorra a 
húzni. Ekkor pilótánk korrigálni motor kipróbálása. Gyönyörűen in- 
akarta a gáz szabályozásával, vk dulnak, csak erősebb gáz adásánál " 


jobb motorunk pár durranás u szgép Nem mehetünk egy pár na- 
leállt. Nagy sebességgel közeledett pig gasztalnak a ezervisz szeres 
a föld, de pilótánk lélekjelenléte 4 Szélszedik a motorokat, abban 
arra késztette, hogy siklással Pró- kábciszakádás és hibás t 
báljunk leszállni. találnak. Kábeleket kijavítják, de 


A föld felszíne jee sikláskor gyertya nincsen. Azért máj ren egee c 

egy magas árok eses ütköztünk kell menni. Evvet is eltelik 

és felugorvá a sebességtől, öt felé míg gépkocsi megy ölöm 
móter magasról belefordultunk egy allt kökan LÉ gggy km szén s hoz- 
mocsárba. Mi azonnal kiugortunk gye sész ób err s kicserélik 
gépünkből és szomorúan néztünk a 8 újra vádja at Fé egy valaho- 
két nap alatt történt három kény- Sat moncja a MEKEZESS de csak 
szerleszállásra. Mi csak kisebb eé- i 


rüléseket szenvedtünk, de gépünk Egy 3 pig 
orra és a futólemezei összetörtek. 8yik ága 4 centit kiüt. Az nem 


Motorunkat csak akkor tudtuk meg- 
nézni, mikor vízszintes helyzetbe megyünk hogy holnap 
embe terry vase szén vegyes 
eme olgo ünk gé- 
pünkből és azt azután megfigyelőnk szia mászkálunk, csomagol 
szállására vittük. Mi gépünk -köze- égy KIS Ár el mggyán emléket. Egész 
lében egy ukrán családnál kaptunk DAP izgai végréz vagyunk, várjuk, 
szállást, Legelső dolgunk, hogy csa- hé vig Mi teljesen elkészül az 
mg rTet értesítsük emi for IGE g 14 óra 45 perckor 
(0) ésőbbi értesülései szerint 
jutott tudomásunkra, hogy a ma- sets ns s. felelősségünkre el- 
gyar rádió és ujságok bejelentették iunk avval. Temet szea 
egy stég tár ejgágesa gépünk nem tért visz- ző szer rag ismerőső öktől — búcsút 
vettün 

je nappal később egy híradó csavarjában mosó. ronalözégeel 
század parancsnokát kértem meg, elindultunk haza, Futónkat nem 
hogy megpróbálhassak összekötte- tudtuk behúzni, mert minden lemez 
tést szerezni  csapattestemmel rá- össze volt törve. 
dión. Ez, sajnos, nem sikerült, mert 15 óra 43 perckor átrepültünk a 
a használatukban lévő rádió kistel- Kárpátok gerincén. Összeszorult 
jesítményű ahhoz, hogy olyan nagy szívvel néztük az ismerős tájakat. 
távolságot be lehetett volna sugá- Itthon még a levegő is más. Na- 


rozni, hogy noghailkisjttás 1941 Jjú- on jó érzés volt. Leírni nem is le- 
lius §-án a faluból embereket szed- tne. som srsebása óra 15 perckor lassú se- 
tünk össze és kötelek, láncok segít- — bességvesztéssel leszálltunk H. re- 
ségével próbáltuk gépünket kihúzni  pülőterünkre, ahol ujjongó öröm- 


a nagy mocsárból. Ez nem sikerült, mel fogadtak, mint olyant. aki ezer 
mert oly erősen bent volt a mocsár- veszéllyel, ezer halállal néz szembe, 
ban, hogy karvastagságú kötelekés — de mi büszkék voltunk. hogy ha- 
láncok szakadtak el. zánkért ezt megtehettük, egy gépet 


Másnap kocsikkal elmentünk az hoztunk haza. egy olyan gépet. ami 
egyik fatelepre, ahonnan deszkákat  Dimden részében sebesült, mert ér- 


koit kiástuk é el. Gépünk , futókere- öggyedésza hő kik akár az életüket Al. ál 


kiástuk és deszkát raktunk alá 
s így kötelek segítségével és inint- essstj szegén ő zeng márt Osztályba 
egy száz emberrel kihúzattuk a gé- tük: 2.4 parancsot végrehajtottuk 
pünket. Utána a benne lévő benzin- 38 széle visszajöttünk! 
mel letisztítottuk a piszkot és sor Delatyn-Zaricsi nad Prutom, 1941 
került az átvizsgálásra. Közben a július 13-án. 
már elfoglalt Kolómea repülőtérre 
települt kf. századtól kértünk ben- Keszthelyi Károly 
zint és olajat, azzal feltankoltuk a repülő őrvezető. távirász és lövész 
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A hideg északnyugati szélben egy- 
másután startolnak a vitorlázó gépek 
a Hármachatár-hegy tetején. Az oktató: 
Kihúzni! kiáltására a fiúk megindulnak 
a gumikötéllel. Futni: vezényszóra le- 
szaladnak a domboldalra. A kötél feszül. 

El! — és a gép, mintha parittyából 
lőtték volna ki, a magasba lendül. Az 
őszi napfény megcsillan a szárnyákon. 
Szépek ezek a szálló madarak, olyanok, 
mint a sirályok. Fütyül a szél a mere- 
vítő huzalokon, valahányszor közelebb 
kerül a lejtőhöz, ijedten kapja el olyan- 
kor néhány bámészkodó kiránduló a 
fejét, pedig csak tréfás pilóta ül a gép- 
ben. A hegy tetején mackóruhás repülő 
lányokat is látni. Csillogó szemekkel 
nézik a szálló gépmadarakat. Minden 
vágyuk, hogy ők is fenn szálljanak a 
felhők közelében. Esőben, fagyban, nap- 
sütésben kijánnak; feláldozzák  vasár- 
napjukat, hogy egy-egy starthoz jussa- 
nak. Most is halljuk az oktató utasítá- 
sát, amint egy növendéket állít a start- 
készülékhez. Ő rántja el a zsinónt, mi- 
kor a gép elhagyja a földet. A másik 
leánycsoport lemegy a völgybe a ka- 
nyargó utakon, hogy egy gépet felhoz- 
zon. A szél lobogtatja a szőke, barna 
fejecskéket, amint versenyt futnak le- 
felé. Benn a pilótaotthonban barátságos 
meleg van. Pityu néni híres főztjére 
várakoznak a növendékek. Az egyik sa- 
rokban egy repülő ül. Vajjon mit ír 
olyan szorgalmasan? Hatalmas könyv 
van előtte. ,Startnaplóc a neve.  Rejtel- 
mes betűket és számjegyeket vezet át 
az előtte lévő startkönyvecskébe. Bekuk- 


Az iskolagépnél 


s? 


ÁNY 


bi 


OK 


sJól megérdemelt pihenő 


kantunk a sporthangárba is. Eppen egy 
gépet szerelnek össze sietve. Repülőnő 
törölgeti szorgalmasan a poros szárnyat 
és az orrborító lemezeket. Egy másik 
repülő kislány a csapszegeket kenegeti 
zsírral. Nemsokára a gép készen áll a 
startra. Egy hölgynövendék repül. Gon- 
dosan bekötözik a gépbe. Az oktató még 
ad néhány utolsó utasítást, hogy mire 
ügyeljen repülés közben. Feszült figye- 
lemmel néz előre a repülőlány. Elérkezik 

a start pillanata. A gép nemsokára az 
őszi színekben pompázó erdők felett 
száll. 

Mind lejjebb kerül Vöröskővár felé, a 
szél lecsendesedett. A sárguló pázsíton 
megiáll a gép és szomorúan féloldalra 
dől. 

Elérkezett az ebédszünet. Ilyenkor a 
különböző egyesületek között szétszórtan 
repülő lányok összegyülnek. Kedélyes be- 
szélgetés közben jó étvággyal, a friss 
levegőn pusztítják el a finom elemózsiát. 
Elkapunk néhány beszédfoszlányt: 

— Tudjátok, hogy én mennyit kikap- 
tam szüleimtől a repülés miatt — me- 
séli egy VII. gimnazista, de máris B- 
vizsgás repülőlány. 

— Bizony egyikünket sem engedték szí- 
vesen a szülei — sóhajtja egy másik 
hölgynövendék — még most is harcolnom 
kell a repülés miatt. 

—. Nekem egy tanárnőm nem szereti a 
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repülést és hétfőn. mindig négyest ad, 
mondván hogy vasárnap nem tanulok 
— panaszkodik a harmadik. 

De ha repülés a beszéd tárgya, vala- 
mennyi mosolyog. S valahányszor egy 
gép repül el a fejünk fölött, valamennyi 
lelkes lány szeme a magasba néz. 

A női repülők arányszáma jóval ki- 
sebb, mint a fiúké. Vannak már I. mo- 
toros és D-jelvényes női repülők, de a 
legnagyobb része még csak :2A- és B- 
vizsga között van. 

A multkor a Vöröskeresztben jártam, 
egy repülőtársnőmet akartam felkeresni. 
:Nincs bent kérem, a repülőtérre mentr 
— mondták. 

— A repülőtérre? — csodálkoztam. — 
Tudtommal ő vitorlázó repülő, miért 
megy a motoros repülőtérre? 

— Egy vöröskeresztes géppel ment 
próbarepülésre, mert mint vöröskeresz- 
tes ápolónő fog repülőgépen a frontra 
járni — volt a válasz. 


Nagyon örültem ennek a hírnek. Mint 


vilttorlázórepülő jobban fogja feladatát 
elvégezni, mert szervezete már hozzá- 
szokott a repüléshez. 

Mégis van értelme a női repülésnek, 
mert a magyar anyákkal akarjuk meg- 
ismertetni a repülést, hogy minél töb- 
ben adják fiaikat repülőnek. 


Kopasz Nárcisz 


Egyetemes 
Villamossági 
Vállalat 


felderítőink 
győzelmes 


harcairól 
NAPLÓRÉSZLETEK 


II. 
KELLEMETLEN TALÁLKOZÁS 


1500 méteren vagyunk, már hazafelé 
tartunk. Balról egyszerre csak négy fe- 
kete pontot veszek észre, kb. velünk egy- 
magasságban. Mik lehetnek? Az biztos, 
hogy repülőgépek, de semmi támpontom 
nincs arra, barátok-o vagy ellenségek. 
Pedig de jó volna tudni, hiszen még mé- 
lyen benn lógunk az ellenséges terület 
felett s bizony nem kellemes érzés itt, 
minden segítségre való. kilátás nélkül, 
néhány Mig 3-mal összetalálkozni. De ta- 
lán nem vesznek észre bennünket és ei- 
kerül hazacsúsznunk? 

Ezek a gondolatok villámgyorsasággal 
kergetőzhettez át az agyamon, mert a 
négy pont az észlelés után szinte mér- 
hetetlen rövid idő alatt hirtelen felénk 
fordul. A pontok pillanatok alatt re- 
pülőgéppé növik ki magukat ég már 
nyilvánvalóan a mi gépünk a céljuk. 
Fejre nyomom a jó öreg csatalovamat, 
hátha a föld felett ki tudok siklani vele 
halálos ölelésükből. Nem tágítanak. Ma- 
kacsul felzárkóznak mögénk s már ép 
pen arra készülök, hogy hátrafordulok 
és felveszem az egyenlőtlen harcot, hi- 
szen úgy sincs más kiút, amikor egy- 
szerre csak szárnybillegtetve húznak el 
mellettünk. Ez az egyik egyezményes je- 
lünk a barát felismertetésére s most 
már mi is észrevettük rajtuk a német 
bajtársak hadijelét. Ők azok, a győzhe. 
tetlen Messerschmitt-vadászok és szeren. 
csére, még a reánk való rácsapás előtt 
felismerték gépünket. 

Barátságosan integetve búcsúzunk el 
egymástól és tagadhatatlanul kellemet- 
len lidérenyomás alól szabadultunk fel. 
A levegőben rendszerint egyedül ván. 
dorló közelfelderítőnek az ellenséges te- 
rület felett mindig hátbizsergető érzés a 
váratlan találkozás! . . . 


Megkönnyebbülten sóhajtunk fel, hi- 
szen mi a négy vadász által képviselt 
veszedelemhez képest az a tény, hogy 
még mélyen az ellenséges terület felett 
vagyunk, alig néhány méter magasan és 
alattunk minden bokor egy-egy :darázs- 
fészekc otthona. De már nem emelke- 
dünk fel, az alacsony repülés a legjobb 
kijátszása a földi légelhárításnak és 


ezen az úton végre szerencsésen beis 
evezünk a hazai révbe. 
Másként is történhetett volna. 


MI VEZETJÜK CÉLRA A STUKÁKAT 


Urywnál a Don nagyot kanyarodik ke- 
let felé. A csapataink elől hátráló oro- 
szok a kedvező védelmi viszonyokat ki- 
használva, a kanyar nyaka táján szilár- 
dul megvetették lábukat és ezáltal híd. 
főt alkottak maguk részére a Don innen. 
ső partján. Védelemben az orosz mindig 
mester volt és a hídfőt az erődművek 
tömkelegével igen erősen kiépítette, 
melynek megtartását a Don túloldali, 
keleti partján települt ütegek jól! irány- 
zott tüze is elősegítette... 

Mint egy élő tüske az eleven húsban, 
olyan keilemetlenül merelt ez a hídfő 
arcvonalunkba. Az oroszok állandóan 
vállalkozásckat Lajtottak végre belőle és 
ezáltal viszonylag igen nagy erőket kö- 
töttek le tőlünk magukkal szemben. A 
legkellemetlenebb azonban az volt, hogy 
a hídfő igen kedvező ugródeszkául szol- 
gálhatott a bolsevistáknak abból a célból, 
hogy alkalmas időpontban nagyszabású 
támadást indítsanak rajta keresztül el. 
lenünk. 

Bizonyára a fenti okokból határozta 
el hadtestparancsnokságunk az urywi 
orosz hídfő kifüstülését. A támadásnak 
július 17-én kellett lezajlania és a kivi- 
telben nekünk is igen tevékeny szerep 
jutott. A támadást megelőző napon hoz- 
zánk juttatott terv szerint gépeinknek a 
Don túlpartján települt ütegállások - és 
az esetleges páncélos gyülekezések meg- 
semmisítésében való együttműködés volt 
a feladata és pedig részint tüzérségi cél. 
felderítés és belövés, részint pedig német 
zuhanóbombázók -célrairányítása által. 

Július 17-én 2 óra 30 perckor még vak- 
sötétségben indultunk két géppel. Egy 
szerelő zseblámpával jelezte az irányt, 
ennek nekifutottunk és utána ránkborult 
a csillagtalan égbolt egész  feketesége. 
Műszer után repültünk jó 20—25 percig, 
míg végre derengeni kezdett kelet felől. 
Még viaskodott egymással a világosság 
és sötétség, amikor a Don ezüstszalagja 
fölé értünk. Dermesztően gyönyörű lát- 
vány, Dante Infernójához hasonló po- 


a 

koli színjáték bontakozott ki alattunk. 
Mindenfelé torkolattüzek, egymást  ke- 
resztező fénypályák a hét főszín ösz- 
szes árnyalataiban, a robbanófelhők és 
becsapódások pompás tűzvirágai oly €s0- 
dás összevisszaságban, hogy szinte per- 
cekig elfeledkeztünk magunkról. 

Szerencse, hogy a bennünk szunnyadó 
fegyelem visszarántott bennünket a me- 
sevilágból és feladatunkhoz láttunk. A 
Don túlsó partját sűrű erdő borította. 
A hajnali félhomályban mit sem tud- 
tunk kivenni az ellenségből Jól rejti 
magát az évszázados faóriások ölén. 
Csak a torkolattüzek az árulók és ezek 
nyomán hamarosan felfedjük a  Trojs- 
koje falu délkeleti szélén telepített üteg- 
állásokat. Már repülünk is vissza tüzér- 
ségünk ledobóhelye felé, hogy jelentsük 
neki a eélok fekvését. 

A jelzett hely felett világító  pisz- 
tollyal kilőjük a megfelelő jelzést és 
várunk. Még elég sötét van, úgy hogy 
csak szorgos fürkészés után vesszük 
észre a ledobójelet. Elég kellemetlen he- 
lyen van. Az állás helye beszögellik az 
ellenség felé és így a jelentés ledobása 
közben mindenhogyan át kell repülni az 
ellenséges tarület fölé, ami a  ledobás 
alacsony magasságában és a viszonylag 
kis repülési sebesség mellett nem leány- 
álom: a muszka géppuskák átkozottul 
jól lőnek . . . 

Mégis sikerül Jelentésünk az" üteg 
ledobóhelyén fekszik és mi már 2000 mé- 
teren nyargalunk újabb feladatunk felé. 
Tüzéreink hatásosan lőni kezdik az ál- 
talunk megadott célokat, mi pedig az 
éppen beérkező négy német zuhanóbom- 
bázót vezetjük rájuk. Elől megyünk mi, 
a mi gépünk is szinte függőlegesen zu- 
han lefelé és géppuskám foszforcsíkjai 
szembeötlően jelzik a támadási célokat. 
A zubanóbombázók "egymásután fordul- 
nak be utánam és halálos bombaterhük 
kioldása után hatalmas láng- és füst- 
kévék csapnak az égnek a trojskojei erdő 
szálfái közül. Ahová lecsaptak, ott élő 
emberfia nem maradt. 

De már fogytán van az üzemanya- 
gunk. [Leszállunk az arcvonaltól alig 6 
kilométernyire telepített ütközet-repülő- 
helyen. A kirendelt tartálygépkocsi még 
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mindig nem érkezett meg és egy zászlós 
társammal elindultunk a közeli faluba 
ennivalóért. 

A. kelő nap rekkenő hőség árnyait veti 
előre s mi félig álmosan, félig bágyad- 
tan bandukolunk a Stalin-betonnal borí- 
tott sútc-on. Itt szalad  markunkba az 
első, de remélem, nem utolsó orosz fog- 
Iyunk. Jobban mondva mem is szalad, 
mert mi vertük fel álmából őkelmét. 
Bandukolásunk közben ugyanis egy pár 
csizmára esik tekintetünk, amely egy 
bozót tövéből nyúlik ki az útra. Nosza, 
gyorsan megkeressük a csizma folytatá- 
sát és egy köpenyébe burkolózott orosz 
katonára bukkanunk. Nem éppen barát. 
ságos unszolásunkra felriad álmából, 
talpra ugrik és fiatal, helyrevaló  le- 
génykére ismerünk benne. Fegyvertelen, 
így nincs mit tartanunk tőle. Zűrzava- 
ros, taglejtésekkel kísért beszédéből csak 
annyit vettünk ki, hogy turkesztáni. 
Egyáltalában nem mutatott félelmet. 
Amikor társam reáfogta a golyószórót, 
nevetvy itárta. szét keblén a zubbonyt. 
Igen megszerettem myilt arcáért, szinte 
fájlaltam leadni a fogolykíséretnek. 

Mire visszatérünk a  leszállóhelyre, 
már ott a századunk harmadik gépe, 
majd csakhamar csatlakozik a negyedik 
is, csupán a tartálygépkocsiról nincs 
semmi hír sem. Olyanok vagyunk üzem- 
amyag nélkül, mint a szárazra vetett 
csukák . . . 

Közben vadászok és bombázók is 8 el- 
húznak fejünk felett. Urywnál dübörög 
Mars Isten harciszekere . . . 

Végre, 9 óra felé, nagy megkönnyeb- 
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bülés. Megérkezett a  tartálygépkocsi. 
Szegény nem tiehetett a késésről. A ter- 
vezett úton egy híd fel volt robbantva 
és nagy kerülőre kényszerült. 
Felvillanyozva töltünk fel, de a csata 
közben már el is dőlt. : Csak század- 
parancsnokunk száll fel, hogy a Donon 
át visszavomuló ellenségről adatokat sze- 
rezzen. Magyaros lendülete természete- 
sen nem engedhette, hogy szárazon me- 
neküljenek el töltött géppuskája elől és 
jól célzottt tüze jó néhány orosznak zárta 
le szemét örökre a :csendes Donc-nál. 
Hazatérünk... Egy súlyosan gyz 
honvédet is magunkkal viszünk; a gyo 
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szemét, 

Amikor délután átrepültem a  csata- 
teret, mindenütt füstgomolyagok  jelez- 
ték a könyörtelen harcot. Jól kivettem a 
több mint harminc kilőtt orosz harc- 
kocsit, de mily kedves ellentét, a parti 
füzesben már a mi tüzéreink lovai lege- 
lésztek békésen és a bedöglött harckocsik 
olajbűzös lehelete mellett már a :gú- 
lyáságyúkc étvágygerjesztő illata  hir- 
dette a megújhodott életet . . . 

A nap, illetva a másnap krónikájához 
tartozik a század második :légigyőzel- 
mec. Az említett ütközet-repülőhelyen 
szerelőrészleg maradt kinn. Ennek ve- 
zetője, Lőcsei szakaszvezető vállhoz vett 
golyószóróval, a többi nyole ember pedig 
puskával tűz alá vett egy alacsonyan 
támadó Martin-rajt és az egyik orosz 
bombázót minden kétséget kizáróan ha- 
lálra sebezték. A Martin sebességét és 
magasságát vesztve, hirtelen kivált a 
kötelékből és füstölve, lángot vetve tűnt 
el a Don túlparti erdőrengetegében, 

Bár vele együtt az utolsó sarló-kala- 
pácsos gép lehullott volna a megújhodá- 
sért küzdő földtekénk légteréből! " 
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Ez a korszerű és tudományos szín- 
vonalon álló, de élvezetes stílus- 
ban megírt könyv a modern gép- 
repülés minden ágazatát szaksze- 
rűen és kimerítően tárgyalja. Írói, 
a hazai repülőszakemberek leg- 
kiválóbbjai közül kerültek ki. A 
könyvet a repülés iránt érdeklődő 
nagyközönség és szakemberek 
egyaránt haszonnal forgathatják. 


Nagy oktáv, 620 old. 494 szöveg- 

közti ábrával, famentes fényezett 

papíron, három színnyomatú védő 
borítékban. 
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Éles telefoncsengetés zavarja meg a 
tikkadt hőségben szenvedő századiroda 
koradélutáni álmos csendjét. (Gépiesen 
nyúlok a hallgatóért, miközben balke- 
zemmel letörlöm verejtékező homlokom. 

— Halló! — lihegem bágyadtan a mik- 
rofonba. 

— Lepság. Itt Sz. K. vezérkari ezredes 
beszél. Kérem a századparancsnok urat! 

— Alázatosan jelentem, a tiszturak 
éppen most hagyták el az irodát. Tíz 
perccel mult három óra: a foglalkozás- 
nak vége. 

— Tudom... tudom, de reméltem, hogy 
még ott találom a százados urat! Beszél- 
nem kellene vele. Nagyon, sürgős! Nem 
lehetne visszahívni! 

Kinézek az ablakon. 

— Sajnálom, ezredes úr, a gépkocsijá- 
rat ebben a pillanatban indult el, 

— Hm... hm... No nem baj. Ki ma- 
radt benn a repülőtéren, ... pilóta? 

Megnevezem, de egyben közlöm, hogy 
az illető öreptér. ügyeletes tiszthelyet- 
tesx-i szolgálatban van, 

— Azonnal leváltani! ... A sKék ma- 
dárc 17 órára álljon útrakészen a hajózó 
személyzetével! .., Útvonal: Budapest— 
Nyiregyháza. A gép odaérkezése után 
azonnal visszainxul!.., Végel 

A parancsban én is érdekelve vagyok: 
beosztott rádiósa lévén a "Kék madárc 
nak. 

— Soha jobbkor! — emelkedek ki a 
szék ölelő karjaiból, — Legalább lehülök 
egy kicsit! 

A sürgős parancsot telefonon továbbí- 
tom alhadnagy pilótánknak, ki nyomban 
megteszi a lépéseket leváltására, vala- 
mint utasításokat ad a gép szerelőjének. 

Én a sbékákc-hoz (időjelzők) sietek és 
vonalidőt kérek a berepülendő útvonal- 
ról, mert bár a távolság Budapest és 
Nyiregyháza között légvonalban csupán 
210 km s az időt Budapesten :Jó rep. 
időc-vel jellemeznék (a ragyogó napsüté- 
ses távoli horizontokon parányi felhőt 
sem bír szemem felfedezni), még sem 
tudhatja az ember, hogy 30—40 km-rel 
távolabb milyen az idő? ,.. Nem fogad-e 
bennünket az útvonal valamely szakaszán 
gyorsan kerekedett nyári vihar. 

Pár pere mulva elém tolják aláírás vé- 
gett a prognózist. Szemöldököm össze- 
szalad. Az idő jellege: sCélnál teljes bo- 
rultság. Az útvonal egyes szakaszain erős 
zivatarok lehetségesek.c 

A részletek már nem is érdekelnek. 

— Na szép! — nyugtázom aláírásom- 
mal a sárga lap átvételét s már is 
sietek a hangár felé. 

Időközben a "Kék Madárx kigurult 2 
hangárból a zöld gyepre, ahol hangos 
duruzsolással végzi motorpróbáját. Pi- 
lótánk a gép mellett állva figyeli az 
északkeleti szemhatárt. Gyanus, várat- 
lan és gyorsan alakuló felhőképződmé- 
nyek igazolják a kezemben lobogó időlap 
tartalmát. 

— Útunk változatos-nak ígérkezik! — 


" nyujtom át pilótánknak az időjárásje- 


lentést. 


Átveszi, beleénz és visszaadja. 
— Semmi... nem veszélyes — tűnnek 
tova homlokáról a ráncok, 

Az időről nem esik több szó, a motor- 
próbát figyeljük, z 

Az indulásra jelzett időpont előtt pár 
perccel gépkocsi gördül végig a beton- 
kifutón: magasrangú utasunk megérke- 
zett. 

— Az idő? — érdeklődik a jelentés- 
beadás után. 

— Tűrhető . . . 
pilótánk. 

— (Gyanusan borul északkeleten ... 
Nem venném igénybe önöket s a gépet, 
de mivel minden percem drága, sem Vo- 
naton, seem gépkotrsin nem mehetek! 

— Legrosszabb esetben Nyiregyházán 
maradunk holnapig... 

— Én mindenképpen ott maradok, — 
vág pilótánk szavába felettesünk — de 
a gépnek feltétlen vissza kell ma jön- 
nie. A :5Kék Madárs-nak hajnalban új 
futárútja lesz! ; 

— Akkor visszajövünk! — zárja le ha- 
tározott kijelentéssel a pilóta az időjá- 
rás miatti aggodalmakat 8 beszállunikk az 
elegáns futárgépbe. 

Legkedvesebb repülőgépem a kétkor- 
mányos "Kék Madárc. Nagyszerű rádió- 
készüléke elől, a vezető mellett van be- 
építve, amit a "Pilóta 2-ből kezelek. 
Szép idő esetén, mikor munkám egyálta- 
lán, vagy legalább is csak kis mérték- 
ben köt le s ha a pilóta ismerős, úgy 
akkor doplizok. Így lassan elsajátítha- 
tom a vezetés tudományát, a pilótásko- 
dás nagyszerű szórakozást nyujt nekem 
a rádiózás mellett. 

Most azonban nem foglalhatom el ked- 
venc munkahelyemet; utasunk ül előre. 
Hiába, onnan legjobb a kilátás, amit fek 
fedez mindenki és így szép idő esetén 
gyakran hátraszorulok a szerelő mellé, 
mint potyautas. Ilyenkor azután navigá- 
lással töltöm el az időt. Ölembe fektetett 
térképen követjük  menetirányunkat a 
szerelővel együtt, aki szintén nagy ra- 
jongója a repülésnek s a navigáláshoz 
igen jól ért, Eleinte sok pohár sört vesz- 
tettem ellene a helytelen tájékozódás 
miatt, mikor még nem ismertem úgy az 
egyes tájakat, mint ő, az öreg repülő- 
róka s mikor még a térképolvasásban 
sem volt meg a kellő gyakorlottságom. 
Azóta többízben megjártuk együtt je- 
lenlegi útvonalunkat és ma már előre 
tudjuk mindketten, hogy milyen község, 
város következik alattunk a mélyben 
egy-egy bizonyos idő után, vagy vasúti 
sínpár, jellegzetes útkanyarulat, erdő, 
tó, patak, domb és hegyvonulat. 

Alacsonyan repülünk. A táj gyorsan 
suhan tova gépünk alatt, 

Katonás rendben  eorakoznak  oszlo- 
pokba a gabonakeresztek, A még lábon 
álló búzamezők  aranytengerként  hul- 
dámzanak. Aratók dolgoznak szerte a 
földeken, majd hogy nem hallom pa- 
csirtaénektől kísért vidám dalaikat. 

Közben elérjük az első kumuluszo- 
kat. Sűrű eső zuhog " alá a földekre, 


semmi különös — közli 


nélhia belevillámlik. A fenyegető dörgé- 
sek morajára kissé délnek vesszük az 


. árányt, hogy kikerüljük a vihart, Utunk 9 
. ezután már nem is áll másból, mint 


viharkerülgetésből. Versenyt futunk a 
gyors szél áltai korbácsolt gomolyok- 
kal, melyek egyre jobban szorítanak 
bennünket dél felé. A Hortobágyon, — 


— " mert idáig leszorulunk — egybeterelt 


gulyák, csordák és karámbaterelt mé 
nesek várják a vihar átvonulását. A 
gémeskutak kérdőleg nyujtogatják kar- 
csú alakjukat a haragvó ég felé. Itt 
azután végleg lerázzuk magunkról a 
háborgó elemeket; a zivatarok  lema- 
radnak s bár mi kissé túllépve a kitű- 
zött repülési időt, de szerencsésen meg- 
érkeztünk célunkhoz. 

Utasunkra gépkocsi vár a repülőtér 
ren. Kiadom két kis bőröndjét s a sötét 
:Kapitünc már száguld is magasrangú 
elöljáróinkkal ai; város felé. Ki tudja 
miért, ki tudja hová és mit visz, nem 
érdekel minket, nem tartozik ránk. Mi 
elvégeztük feladatunkat s most vissza, 
csak! vissza, gyorsan, mielőtt az idő 
véglegesen és komolyan  elromlana. 
Nem időzünk sokat, tankolni nem kell 
hizemanyagunk kétszeresen is elegendő 
hazáig. 

Szerelőnk rongyot kér és megtisztítja 
a kabinfal üvegét, a leszállásnál  fel- 
vágódott és szétmálva. rátapadt sáska- 
tetemektől. A lebukni készülő  napko- 
rTong sápadtan küldi utolsó üdvözletét 
felénk az egyik felhőfoszlány mögül, 
mikor felszállni készülünk. Én megint 
nem foglalhatom el megillető helyemet; 
figyelmeztetésem ellenére, melyet a 
várható — s most már komolyan — 
rossz idővel kapcsolatban teszek, őr- 
mester szerelőnk ül a másodpilóta 
helyre. Ő is vezetni tanul. Kérdőleg 
nézek pilótánkra. 

— Legfeljebb helyet eserélnek, ha 
végleg elromlik az idő — szól ő és én 
ismét potyautasi érzelmekkel telepszem 
bele az egyik kényelmes bőrülésbe. 

A nyiregyházi bajtársak élénk bű- 
csúintegetései közben emelkedünk el a 
sáskáktól  ellepett repülőtérről.  Piló- 
tánk nagy mérgére a kövér rovarok 
közül egyskettő ismét rákenődik a" ka- 
bin letisztított üvegére. 

Mikor a búcsúkör után hevesszük a 
toronyirányt hazafelé, egy pillantást 
vetek a messzi horizontra. Vigasztala- 
nul sötét előttünk a szemhatár:  holt- 
hiztos viharzóna. Körülöttünk s alat- 
tunk gyorsan sötétedik, lassan minden 
eszürkeségbe olvad. A táj további szem- 
lélése fárasztja szememet, abbahagyom 
hát a navigálást s olvasni akajrrok. Már 
ehhez is sötét van. Felkattantom a 
mennyezetlámpát, de mivel így még 
rosszabb a látás, eloltom és megpróbá- 
Jok aludni. A beszűrődő lágy  motor- 
zümmögés nemsokára elringat, érzem, 
hogy álom nehezedik szememre. 

Irtózatos  reccsenésre ébredek. Az 
álom egy pillanat alatt kirepül  sze- 
memből. Nem tudom pontosan mennyi 
ideig alhattam, de órámra pillantva; lá- 
tom, hogy már rég megkellett volna 
érkeznünk — Budapestre. — Kinézek az 
egyik ablakon. Tekintetem sötét szür- 
keséggel találkozik. Vakító villám ha- 
sítja át a felhőt, nyomába közvetlen 
mégegy, recsegésük rezgésbe hozza az 
ablaküvegeket. Gépünk vad táncot jár 
az erős oldalszélben. A föld elmosódot- 
tan ködlik fel szememhez, bár magas- 


; 19 


ságunk igen csekély. Csodálom, hogy 
pilótánk még nem érdeklődik a pestt 
időjárás iránt.  Előrebotorkálok a ve- 
zetőfülkéhez. — Felsőtestem  — keresztűül- 
erőszakolom a szűk nyíláson. A hátak 
görnyedten. hajolnak a  kormányrú- 
dakra, a szemek tág pupillái hol a mű- 
szerekre tapadnak, hol az alattunk to- 
vasikló ködös terepet kutatják. Magas- 
ságunk alig 20 méter. 

— Alhatok tovább? — kérdezem fenn- 
hangon, hogy észrevegyenek. 

— Nyugodtan — szól hátra műked- 
velő pilótaszerelőnk, anélkül, hogy te 
kintetét egy pillanatra is felemelné a 
mélyből. 

— De csak kérjen egy ottani időtt — 
ad parancsot pilótánk a munkábalépé- 
semre, — Azután kérhet egy mérést is 
később! 

Előrenyúlok a fejhallgatómért és be- 
kattintom a készüléket. Csak a bil. 
lentyűszekrényt érem el, a késztilékhez 
nem tudok nyúlni az előttem ülő sze- 
relő miatt. 

— Nem baj, — gondolom — rádióm 
le van hangolva a nemzetközi hullámra 
s elég, ha billentyűzmi tudok. 

-- Az uszályt ne engedje let — int 
óva a pilóta, attól tartva, hogy vala- 
melyik villám szétfröccsent bennünket. 

"Tetőantennával próbálok dolgozni. A 
légkör telítve van elektromossággal, 
hallgatómban pokoli recsegést kelt a 
szünetnélküli égiháború. 

— Őrmester úr! — lököm meg szere- 
lőnk hátát — vegye vissza kérem ki- 
csit a fűtést! 

Sietve tesz eleget kérésemnek. 

— Az sok... vissza egy kicsit... 
úgy, most jó. Köszönöm, 

Gépünk most ejt vagy 15 métert s 
tehetetlen ikalimpálásunkban szerelőnk 
elmozdítja a visszacsatoló gombját. 

— Na szép! — pattintok  bosszusan 
ujjammal. 

Szerelőnk mindjárt javítani akarja a 
hibát, forgatja a fekete gombot, mire 
hallgatóm felváltva recseg, sipol s a 
jellegzetes koppanást, melynél meg kel. 
lene állani, mindig átugorja. Magam 
próbálom beállítani a vevőt, szerelőnk 
előrehajlik teljesen, de hiába, mert 20 
centi távolság is van ujjam hegyétől a 
rádióig. 

Az idő közben egyre mulik. Tehetet- 
len nyöszörgésemre a pilóta felénk for- 
dul. 

— Na, mi van? 

— Nem tudok így dolgozni! Lelhetet- 
lenség! — fakadok ki türelmetlenül, 
mert nem szeretem, ha pilótámat bár- 
mikor is nem tudom kellő időben ki- 
szolgálni. ) 

—. Cseréljenek helyet! — ad paran- 
csot, látva küszködésemet. 

A helycsere hamar megvan, 
fellélegzek. 


utána 


— Végre! 
szülékem! 

Szememmel gyorsan végigsímogatom 
az adót, a vevőt és a billentyűszek- 
rényt. Minden beállítógombon kell va- 
lamit igazítanom. A hangolással pilla. 
natok alatt megvagyok. Szorongva lá- 
tom az antenna-ampermérőn, hogy a 
kimenőenergia csupán IA erősségű, Ez 
édes-kevés a sikerhez. Próbálom nö 
velni az energiát, de így, tetőantennán 
nincs sok remény arra, hogy sikerülni 
fog. Valamit azonban mégis erősödik 
az antennaáram; 1.3 A-ra sükerül emel- 
nem az energiát. Az összeköttetés fel. 
vétele most már csak attól függ, hogy 
milyen távolságra vagyunk  Budapest- 
hez. Hívom a repülőtéri rádióállomást 
egyszer, kétszer, többször, de villámre- 
csegésen kívül mást nem hallok hallga. 
tómban. A földi távirász nem hallja 
hívásomat. Le kellene engednem az 
uszályt! 


Kinézek a kabinablakon. A sűrű ha- 
muszürkeség nyomasztólag öleli körül 
gépünket, a villámok egyre sűrűbben 
csapkodnak körülöttünk. Alattunk el- 
mosódottan változik a táj, már alig 
látok valamit. Egy műút éles sávjának 
fénye erőlködve mutogatja magát fe. 
sénk. 


— Alhadnagy úr! — szól mögöttem 
a szerelő. — Kövessük ezt az utat! 

— Ember, ne beszéljen!... — fakadt 
ki a pilótánk — nem tudom milyen út, 
nem tudom hová vezet, nem ülhetek rá! 

Megint csend ül közénk egy időre. 
Megered az eső. Egy villám közvetlen 
mellettünk hasogatja az egyre sötétedő 
szürkeséget, mágneses hatására műsze- 
reink bolond táncba kezdenek. Irány- 
tűnk jobbra-balra forog, a távkompasz 
mutatója pedig úgy eltűnik, mintha 
soha többé nem akarná mutatni az 
irányt a jövőben. A kabin levegője 
kezd fülledt lenni, pedig a szellőzőnyí- 
lás teljesen. nyitva van. Arcomon vé- 
gigcsurog egy vízcsepp. Felnézek; — be- 
szívárog az eső? A kabintetőn semmi 
rendellenesség. A csepp közben szám- 
hoz gördül, érzem keserű, sós ízét. Nem 
esőcsepp hát: — izzadok. . A pilótára 
nézek. Verejték cseppek gyöngyöznek 
összeráncolt, gondterhelt homlokán. 

— Csak egy ODM-et kaphatnék! — 
dünnyögi maga elé. 

Ajkamba harapok. Ez a legkevesebb 
amit ilyen esetben a pilóta a rájdióstól 
kérhet s én még csak az összeköttetést 
sem tudtam felvenni a földi állomással. 

— Csak irányrepülő készülékem 


Itt vagyok szeretett ké- 


lenne! — sóhajtok magamba. Homlo. 
kom nekiszorítom az ablaknak, hideg- 
sége jól esik. 

Üzemanyagunk fogytán van. Körbe- 
körbe repülünk, nem tudunk kibukni a 
viharból. A felhőnek, úgy tűnik, nincs 


é 


határa sem fenm, sem lenn, sem ol 
dalt. Még nem éreztem ilyen közelről 
a halál szelének legyezését sohasem. 
Azután hirtelen elhatározással gyor- 
san cselekszem. Ujjam egyetlen moz- 
dulatával felszabadítom az  uszályan. 
tenna motolláját. Az ólomlánmcos  réz- 
drót sebesen gördül kifelé a gépből. A 
többi azután már aránylag egészen 
símán megy. Az antennaáram felszö- 
kik s az összeköttetés már meg is van 
a földdel. 

— ODM 307 — ordítom az első mérés 
eredményét pilótánk fülébe. 

— Mennyit — kérdezi felderült are. 
cal. 

Nagyon artikulátlanul bugyoghattak 
elő torkomból a szavak, hja, a nagy 
izgalom! Ismétlem hát az eredményt, de 
most már nyugodt hangon. 

— Hármas, nulla, hetes! 

Egy csavarás a távkompasz tárcsáján 
s már rajta is vagyunk a helyes út- 
vonalon. Azután az időjárás felől érdek- 
lődöm. 

MHR PSE GAM HAM ACT (Szívesked- 
jék, uram, egy aktuális budapesti időt 
adni!) : . 

Megkapva az időjelentést, espdálko- 
zunk, hogy Pesten egy kis esőn kívül 
a viharnak híre sincs. Ez a tudat is 
hozzájárul kedvünk felderítéséhez. Most 
már nyugodtak vagyunk annyira, hogy 


helymeghatározást sem végzünk, csak a. 


ODM-vonalat tartja pilótánk nagy ér- 
zékkel. Öt percnyi út után hirtelen 
tisztul előttünk a látóhatár. Alattunk 
Budapest villanylámpái sziporkáznak ba- 
rátságosan felénk. Még három perc és 
a kivilágított repülőtér szeretettel veszi 
síma hátára a "Kék madarc-at. 

A motorok kikapcsolása után némán 
nézünk össze. A csendet, mely most ki- 
mondhatatlanul jól esik, egyikünk sem 
akarja megtörni. Az ilyen utak teszik 
az embert istenfélővé, bajtársiassá, s 
tapasztalatokban gazdaggá. 

. — Melege volt, Sándor bátyám? — 
kérdezi kis idő multán szerelőnk a piló- 
tától. 

— Hát igen, — mosolyog alhadna- 
gyunk nagy törülközés közepette — most 
az egyszer nekem is melegem volt! 

Kiszállásunk után a startvezetőnk lép 
elénk. Az összrepülési idő után érdek- 
lődik. d ! 

— Három óra húsz perc — világosí- 
tom fel. . 

— Három óra... — ismétli, míg be- 
írja a vándorkönyvbe. — Mennyi? — 
csapja fel fejét azután hitetlenkedve 

— Három óra húsz. Ird csak be nyu- 
godtan. ; 

A túlhosszú repülési idő okát és a 
repülés izgalmas részleteit tőlem tudta 
meg később a repülőtéri vendéglő bil- 
liárdasztala mellett. 


Régóta szándéka lapunknak, hogy 
rövid, néhány sorban beszámoljon a 
magyar repülésügyet illető nagy saját 
kérdéseiről s ugyanakkor ehhez saját 
rövid  kommentárjait is fűzze. Most, 
. hogy a repülésügy ezerféle vonatkozás- 
ban fontos kulcshelyzetet foglal el a 
nemzet életében, fokozott mértékben 
kötelességünk, hogy társadalmunk Tre- 


pülőszellemmel való átitatása érdeké- - 
telhetőt  megte- . 


ben minden tőlünk 
" gyünk. Ebben a munkánkban s ebben 
a szándékunkban irányít minket az a 
hódolat, . melyet  Főméltóságú  Kor- 
mányzó Urunk iránt, a legelső magyar 
apa iránt érzünk, aki jiát adta a ma- 
gyar repülésnek. Kegyeletes emlék ra- 
gyog előttünk: hősi halált halt Kor- 
mányzóhelyettes Urunké, aki egyénisé- 
gével és teljesítményeivel — egyaránt 
irányítója — volt  repülőtársadalmunk- 
nak. Az ő szelleme és dicső emléke ve- 
zet bennünket a jövőben minden tény- 
kedésünkben. 9 
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Rubik Ernő kismotoros gépe, melyet 
az  Aero-Ever épített meg, ma 
?PINTY-c néven repül s az egész ma. 
gyar sportrepülőtársadalom kedvence 
lett. A kis gép, melyet vitéz Hefty 
Frigyes, a mi közismert és szeretett 
sFrici bátyánkc repült be, minden te- 
kintetben beváltotta a hozzá fűzött re- 
ményeket és ekkép fényes bizonyságot 
szolgáltatott. Nem csupán repülőtelje. 
sítményei és kitűnő .repülőtulajdon. 
ságai, de gazdaságos üzeme is azt sej. 
tetik a messzebbre tekintő, hogy úgy 
mondjuk: :repüléspolitikaic értelemben 
gondolkodóval, hogy a jövő smindenki 
repülőgépex talán a PINTY továbbtfej- 
lesztéséből alakulhat majdan ki. Ma 
a kis gép első példánya 18.000 pengőbe 
került, de ha ugyanebből a gépből 
megfelelő nagyságú sorozatot rendel. 
nek meg és így gazdaságosabb gyár- 
tásra lehet berendezkedni, úgy a kis 
gép ára erősen versenyképes lesz a 
nagyobb gépkocsikéval. S ha még azt 
is figyelembe vesszük, hogy a kis gép 
üzeme jóval gazdaságosabb, mint a 
gépkocsié  (üzemanyagfogyasztása lé. 
" nyegesen kisebb), akkor a jövő gépko- 
csijának és repülőgépének párharcából 
minden bizonnyal a PINTY unokája 
kerül majd ki győztesen. 


ik Ét 


Lapunk egyik előbbi számában hírt 
adtunk egy  sajnálatraméltó incidens- 
ről, mely egy előttünk ismeretlen ide- 


gen és egy kis modelező között zajlott 
le s a rakoncátlan model gyászos pusz- 
tulásában végződött. Azóta a magyar re- 
pülésnek egy barátja szerkesztőségünk- 
höz tíz pengőt juttatott el adomány- 
ként, hogy ezzet kárpótoljuk kis mo- 
delező bajtársunkat nagy reményekre 
jogosító modelének elvesztéséért. 
Amennyire sajnáltuk, hogy  annakide- 
jén ilyen esetről kellett beszámolnunk, 
annyira örülünk most, mivel látjuk, 
hogy a magyar társadalomban a repü- 


:- lés nemzeti ügy voltának gondolata 


egyre mélyebb gyökeret ver s ennek a 
jóleső érzésnek tudatában, látva mun- 
kánk nem hiábavaló voltát, köszönjük 
a szíves adományt, amelyet tovább is 
juttatunk a rendeltetési helyre. 


k 


Testvérlapunk, az Ifjú Repülő, nagy- 
sikerű pályázatot rendezett. Többszáz 
pályamű érkezett be, amelyekről min- 
den túlzás nélkül megállapíthatjuk, 
hogy igen magas színvonalú tudásról 
tesznek tanuságot. A háborús viszo- 
nyokra való tekintettel aránylag igen 
kevés a  gumimotoros model, ezzel 
szemben a vitorlázó modelek esoport- 
jában olyan modelt is találunk, amely 
a nemzeti csúcsteljesítmény bírtokosa. 
Rendkívül érdekes egy kis csapkodó- 
szárnyú model, mely a birálóbizottság 
és a szerkesztőség egyhangú megálla. 
pítása szerint kiválóan repül. (Olyan 
jól, hogy a próbarepüléseket be kellett 
szüntetni, mivel ez a munkatársak 
munkaidejének jelentékeny részét le- 
foglalta.) A beküldött műhelyfogások 
javarésze egyéni tapasztalat, ismét más 
része pedig ügyes kiértékelése eddig 
nálunk ismeretlen külföldi tapasztala. 
toknak. : Ezek közzététele a magyar 
modelezés általánosan kíváló színvona- 
lát még jobbá fogja tenni és így az 
Ifjú Repülő pályázata a  modelezés 
nemzeti üggyé való fejlesztésében 
nagyban hozzájárul. Az értékes díjak 
(melyeknek odaítélése még folyik), pe- 
dig bizonyára megérdemelt örömet sze- 
reznek a szorgalmas pályázóknak. A 
pályázat egyetlen részében még nincs 
döntés, ez a beérkezett magyaritó sza. 
vak közül a model és a modelezés meg- 
felelő magyar szavának kiválasztása. 
A jelek szerint azonban igen lehetsé. 
ges, hogy marad továbbra is a smo. 
delc, .. 
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Légierőnk és repülőiparunk fejleszté- 
sével együtt egyre inkább napvilágra 


kerül a szakmunkásképzés problémája. 
Egyre inkább szüksége mutatkozik an- 
nak, hogy repülőgépszerelői szakképesí- 
tést, szakvizsgát és mester-, valamint Se- 
gédi levelet az egész országban egysé- 
ges követelmények szerint adjanak ki s 
ekkép a tanoncévek és a vizsga anyagát 
egységesen szabályozzák.  Szakmunká- 
saink,: repülőgépszerelőink nem csupán 
hazai üzemeinkben, hanem az egész vi- 
lágon kitűnően beváltak, nincs tehát 
egyébről szó, mint a szerzett tapaseta- 
latok összegyüjtéséről és egységes kön- 
tösbe való öltöztetéséről. 


kk 


Sebesült s a hadikórházak lábbadozó 
osztályain ápolt  honvédeink részéről 
egyre nagyobb mértékben merült fel az 
a kívánság, hogy itt felgyógyulásuk 
ideje alatt modelezéssel is fogialkozhas- 
sanak. Egyik hadikórházunik máris kis 
modelező műhely felállítását tervezi s 
valószínű, hogy a példát más helyütt is 
követni fogják. Részünkről nem csupán 
örömmel fogadjuk a kitünő gondolatot, 
hanem minden támogatást is megadunk 
hozzá s minden ilyen értelmű hozzánk 
jövő kérést illetékes helyre továbbítunk. 
Szemünk előtt nem csupán az lebeg, 
hogy ilyeténképen lábbadozó  honvé- 
deink érdekes és nemes, sőt tanulságos 
foglalkozással töltik idejüket, hanem 
hogy ezek a modelező honvédek felgyé- 
gyulásuk és leszerelésük után a modele- 
zés lelkes hívei lesznek s így a levente- 
mozgalom és más modelező keretekben 
is hasznos munkát végezhetnek. Igy 
könnyen lehetséges a naggyáfejlődő és 
rohamosan terjeszkedő magyar modele- 
zésnek minél több tekintélyt tartani 
tudó, katonaviselt modezező vezetőt 
adni. 
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Érdekes visszhangja volt mindenfelé 
annak, hogy a Magyar Szárnyak kilá. 
pett eddigi tartógkodásából és az utóbbi 
időben egyre gyakrabban kritikát is 
gyakorol a repülésügyet érintő  kérdé- 
sekben.  Kötelességünknek tartjuk ezt, 
hiszen csak kritikával, mégpedig he. 
lyesen alkalmazott, tárgyilagos kritiká- 
val lehet irányt szabni repülésügyünk 
fejlődésének. Kritikánkban csupán a té- 
nyek tárgyilagos taglalását tartjuk kö- 
telesságünknek s ezzel kapcsolatosan vé- 
leményünk leszögezését. Kritikánk az 
egyetemes magyar repülésügy  érdeké- 
ben van, célzata nem negativ, hanem 
pozitiv értelmű, építő munka. S ameny- 
nyire eddig is mindig, úgy a jövőben 
fokozott mértékben állunk bárkinek ren. 
delkezésére bármilyen a repülésügyet 
érintő szakkérdésben. 


SZERVEZÉS, LÉGÜGYI 
POLITIKA. 

Üzemanyaghivatalt szerveztek a japán 
hadügyminisztériumban. A hadianyag- 
beszerzés egyszerűsítése céljából a ja 
pán hadügyminisztériumot október 15-én 
újjászervezték. Az átszervezés egyik fon: 
tos újítása volt az üzemanyaghivatal fel- 
állítása, amelynek feladata a légierők és 
a hadsereg üzemanyagellátásának biz: 
tosítása. 

j ak 

Svédország mindent elkövet, hogy légi- 
erőit fejlessze és korszerű színvonalra 
emelje. Ennek alapvető feltétele — köz: 
tudomás szerint — az önálló repülőipar 
megteremtése. Eddig a linköppingi 
Svenska Aeroplan A. B. a svéd repülő- 
iparban monopolisztikus helyzetet élve- 
zett. Ujabban a svéd kormány eltért a 
monopoliumtól és az  északsvédországi 
Hágglund és Söner gép- és karosszéria: 
gyárnak is engedélyt adott repülőgépek 
előállítására. 

A svéd kormányt az késztette iparpoli- 
tikájának  megváltoztatására, hogy a 
Svenska Aeroplan A. B. gyártelepeinek 
kibővítése ellenére sem tudta  kielégí- 
teni a haderő egyre jobban növekvő 
szükségletét. A. hadügyminiszter a had- 
erőfejlesztés parlamenti vitája folyamán 
kijelentette, hogy a légierők  megerősí- 
tése (egy új repülőezred felállításával) a 
svéd repülőipar túlterhelése folytán 1947- 
nél hamarabb nem várható. ! 


xk 
Italo Balbóról nevezték el Olaszország: 
ban az orbetellói repülőteret. 
!, hl 
Brazilia önálló légierői. Braziliában 
már 1941-ben felállították a légügyi mi- 
nisztériumot. Most a légierőket is ön- 
állósították és egyenjogúsították a flot- 
tával, valamint a hadsereggel. Az ön- 
álló légierők vezérkari főnökévé Armando 
Trompowsky  dandártábornokot nevez- 
ték ki. 
ak 
IStilleoelt altábornagy, az Egyesült Ál- 
lamok Indiába rendelt légierőinek  pa- 
rancsnoka, Auckinleck altábornaggyal, a 
brit haderők parancsnokával Újdelhiben 
október végén tárgyalásokat folytatott. 


kk 
A braziliai légierők egyrészét Robert 
L. Walsh északamerikai tábornok pa- 
rancsnoksága alá helyezték ugyamakkor, 
amikor Brazilia egész hajóhadát Ingram 
északamerikai tengernagynak rendelték 
alá. 


MŰSZAKI ÉS VEGYES HIREK. 
Elmaradnak a Törökországba irányuló 
amerikai — hadianyagszállítmányok. A 
spanyol lapok megemlékeznek azokról a 
törökországi  értesüléseikről, hogy az 
Egyesült Államok  hadianyagszállítmá- 
nyai, amelyeket a bérlet- és kölcsöntör- 
vény értelmében magára vállalt, nem 


érkeznek be ezentúl Törökországba. A 
epanyol lapok ezerint ezt az értesülést 
török illetékes helyről is megerősítették. 


ak 
Mibe kerül egy brit repülőgép? A 
svájci sajtó adatokat közöl egyes brit re- 
Pülőgéptípusok áráról, Ezek szerint egy 
:Spitfires.-mintájú angol vadászgép fegy- 
verzet nélkül 70.000 pengőbe, egy Bristol 
:Beaufortc-bombázó 230.000  pengőbe, 
míg egy amerikai srepülő erőd: közel 
1 millió pengőbe kerül. e 
ak 
Pilótaülés műanyagból. A :Spitfirec- 
mintájú angol vadászrepülőgép  pilóta- 
ülését újabban olyan, sajtolással készí. 


telt műanyagból gyártják, amelynek 
602772-a műgyanta. 
, kk 


A oLate 631c, a franciák nagyteljesít. 
ményű vízi repülőgépe megkezdte pró- 
barepüléseit Marseille mellett, a ma. 
rignani repülőtéren. A repülőgép építé- 
sét még 1939-ben kezdték meg. Hat motor 
hajtja, óránként 350 km. sebességgel. 
Legnagyobb repülőtávolsága 7500 km. 20 
órát tud egyfolytában a levegőben töl. 
teni. 40.000 liter benzint vihet magával. 

S kk 

Hatmilliárd pengő kár érte Londont a 
légi támadások! következtében — álla- 
pítja meg Williams Holford londoni mér- 
nök Stockholmbam. London újjáépítése 
— véleménye szerint — a háború után 
legalább 12 évet fog igénybe venni. 
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Svájc légterébe ismeretlen eredetű lég- 
gömbök kerültek, amelyeken gyúlékony, 
illetve robbanékony anyagok is voltak. 


á kk 

Japánban olyan léggömböt találtak, 
amelynek felírásaiból és alakjáról arra 
következtetnek, hogy a londoni léggömb- 
gátnak egy elszabadult egysége volt. 

, ak S 

Kutató intézet az Egyesült Allamok. 
ban a magassági repüléssel összefüggő 
berendezések tökéletesítésére. Az ameri- 
kai légierők és a repülőipar megbízta a 
glandalei  Airnesearch — Manufacturing 
Co-t, hogy foglalkozzék a magassági re- 
üléssel kapcsolatos berendezések töké- 
letesítésével. Az intézet számos értékes 
laboratóriummal rendelkezik, ahol a fel- 
sőbb régiókban úralkodó hőmérsékleti és 
nyomásviszonyok mellett próbálják ki 
az egyes műszereket, illetve repülőgép- 
berendezéseket. ő ét 

Van például egy szélcsatornája, ahol 
133 m/sec. sebességű és minusz 909 C-os 
légáramlat állítható elő. Egy másikban 
éppen 20000 m. magasságig lehet utá- 
nozni a hőmérsékleti és nyomásviszonyo- 
kat. 

A. kutató intézet már több, gyakorlati- 
lag jól értékesíthető készüléket  szer- 
kesztett, 
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Mit jelent a brit légierőknek, ha a né. 
metek kilőnek három tankhajót az 
óceánon? Egy átlagos nagyságú tartály- 
hajót 6000 bruttó regisztertonnára be. 
csülve, három hajó 18.600 bruttó regisz- 
tertonnát képvisel. Ebben szállítani le- 
het 11.000 tonna súlyú üzemanyagot. Ha 
egy 100 lóerős motor gazdaságos járatás 
(utazó sebesség) mellett óránként 130 kg 
üzemanyagot fogyaszt és egy bevetést 
útlagban — három órában állapítunk 
meg, akkor száz darab egymotoros gé- 
vet háromszázszor, tehát csaknem egy 
egész esztendőn át minden nap be le- 
het vetni dz ellenség fölé három átla- 
gos nagyságú tartályhajóba  beleférő 
benzinnel. Ilyen körülmények között 
énthető, hogy egy Gibraltárba érkezett 
tartiályhajót legutóbb nem kevesebb, 
mint nyolc hadihajó kísért a kikötőbe. 


Spanyolországban és  Horvátország- 
bax új alumíniumgyár létesül. Mind 
a kettő belföldi nyersanyagot dolgoz 
fel. A epanyol gyár évi kapacitását 
eleinte 2000, majd 10.000 tonmára  ter- 
vezik. Horvátország —— bauxittermelése 
ezidőszeritt évi 500.000 tonna. 

A. horvátországi gyár Zágrábban, a 
spanyolországi gyár pedig Santander- 
ben, Leonban, vagy Burgosban fog mű- 
ködni. 


kk 

Amikor a repülőgép kerékpárral üt- 
közik össze... A forgalmi balesetek 
történetében szinte egyedülálló eset 
történt a svédországi Christiansstad 
közelében. Egy gazda  kerékpárjával 
éppen hazafelé iparkodott a mezőről, 
amikor egy repülőgép a közelben; le- 
szállásra kényszerült. 

A repülőgép eközben látsuhant az OT- 
szágút fölött, amerre a kerékpáros ha- 
ladt és egyik szárnyával a gazdát le- 
sodorta a kerékpárjáról. Komolyabb 
baja azonban nem történt, csak elájult 
és a kerékpárja összetört. 


REPÜLŐSPORT 


Székesfehérvárott október 18-án repü- 
lőgépet avattak a cserkészrepülők. Az 
ünnepségen vitéz Farkas Ferenc orszá- 
gos főcserkész is megjelent. 

Délután  Kisfalud-pusztán bemutató 
repülést rendeztek többezer főnyi kö- 
zönség jelenlétében. 


Gé haj 
Egy német vitorlázó repülőgépmodel 
Allensteintől Wonnebergig 2 órát vi- 
torlázott és 36 km-t tett meg ezalatt. 
ak 


(A Movero Esztergomi Sportrepülők 
Egyesülete fennállásának tizedik évífor- 
dulója alkalmából díszgyűlést tartott. 
Késmárki Frey Vilmos főispán el- 
nöki megnyitójában kegyelettel emlé- 
kezett meg a hősi halált halt Kor- 


9. 


a harctéren küzdő hős magyar repülők 


mányzóhelyettes Úrról, majd méltatta 


eki 


érdemeit. Ember Sándor országgyűlési 

képviselő az egyesület harmincnégy 
érdemes tagjának kitüntetést adott át. 
"A díszgyűlés a Kormányzó Úrhoz hó- 
doló táviratot intézett. 


LÉGIFORGALOM 


Repülés: közben semmit sem szabad 
ledobni a repülőgépekről — a keres- 
kedelem- és közlekedésügyi  miniszter- 
mek a honvédelmi miniszterrel egyet- 
értésben — kiadott legújabb rendelete 
szerint. Kivételt képez az az eset, ami- 
kor. valaminek az eltávolítása a re. 
pülőgépről, a gépnek vagy utasainak 
biztonsága. érdekében szükséges. 

Ilyenkor a közforgalmi repülőgép Ve- 
zetője az illetékes közforgalmi repülő- 
tér igazgatóságának, minden másfajta 
repülőgép vézetője pedig a m. kir. 
Légügyi Hivatalnak köteles utólag je- 
lentést tenni a ledobás oktiáról, helyé- 
ről és körülményeiről. 


e 

Hová lehet légipostát küldeni? A 
postavezérigazgatóság új légipostai tá- 
jékoztatót bocsátott ki, amelyben közli, 
hogy ezidőszerint Budapestről hová le 
het légipostai küldeményeket további- 
tani. 

Légipostát Budapestről közvetlenül a 
következő nemzetközi légijáratok to- 
vábbítanak: a 

Zágráb—Velence—Milánó, 

Belgrád—Szófia— Athén, 

Bécs—Berlin, 

Arad—Bukarest. 

Természetesen más külföldi városokba 
is lehet légipostát küldeni, ahová ezek- 
nek a járatoknak csatlakozásuk van. 
Vasárnap a légijáratok nem közleked- 
nek. 

Légipostai ügyekben levelekkel kap- 
csolatban a budapesti 72 és 20-as számú 
postahivatal, míg csomagokra vonatko- 
zóan a 78 sz. postahivatal ad közelebbi 
felvilágosításokat. 


Newyork és Kairó között megindult a 
légiforgalom. A. két város között 17.600 
km a távolság. A repülőgépek 84 óra 
alatt teszik meg az utat. 


xk 
Lisszabon új repülőterét október 19-én 
átadták a forgalomnak. A hivatalos 
megnyitás október 25-én zajlott le. Az 
új repülőtér a portugál főváros közvet- 
len közelében fekszik, 


ak i 
Légiforgalmi-kutató intézet Francia- 
országban. A francia légügyi államtit. 
kárság és az Air France közreműködé- 
sével  Aix-en-Proóvence-ban tudományos 
intézetet alapítottak a légiforgalom 
problémáinak tanulmányozására. Az in- 
tézet vezetésével M. Bouchét, a I7Aéro-. 
nautigue volt szerkesztőjét bízták meg. 
KATONAI HÍREK. 
Külföldi kitüntetések. A .- Kormányzó 
Úr Öfőméltósága megengedte, hogy 
dáAndrás Sándor vk. alezredes a II. o. 
Német Vaskeresztet és az Olasz Korona- 
rend Parancsnoki  Keresztjét,  Arvai 
László vk százados az Olasz Korona- 
rend Tisztikeresztjét, Somorjai József 
százados és Fridrich Dezső mérnök.szá- 
zados pedig az Olasz Koronarend Lo- 
vagkeresztjét elfogadhassa és viselhesse. 
xk 


Kinevezések. A Kormányzó Úr Öfő- 
méltósága kinevezte a honvédség hiva- 


tásos állományában mérnök-századossá. 
Székely Mihályt és Bócsi Gyulát. 
kk 


Marseille főhadnagy hősi halála előtt 
a Tölgyfalombhoz a kardokon kívül a 
briliánsokat is megkapta a Führertől. 
Ő volt a negyedik, aki ebben a magas 
kitüntetésben részesült. 


kk 
4 Tölgyfalombot hét német repülő 


tiszt kapta meg legutóbb. Ezek CI 
Bründle százados, Steinhoff százados, 
Sigel — alezredes, Zemsky százados 


(augusztus végén elesett), Druschel szá- 
zados, Bormann ezredes és Wilcke szá. 
zados. (Eddig 122 Tölgyfalombot adtak 
ki az egész német haderő részére össze- 
sen.) 

kk 


Hítler vezér és kancellár fogadta 
Műüncheberg századost és átnyujtotta 
neki a kardokkal díszített Tölgyfalom- 
bot a Vaskereszt Lovagkeresztjéhez. 
Miüncheberg százados 125 légi győzelmet 
aratott. 80 ellenséges gépet a esatorna 
fölött lőtt le, 


ak 
dAgostini olasz repülőtábornagy légi 
győzelme. Guerniere Agostini olasz re- 
pülőtábornagy Tobruk felett légiharcba 
keveredett egy négymotoros ellenséges 
repülőgépekből álló kötelékkel. A tábor- 
nagy egy ellenséges génset lelőtt, egy 
másikat megsebesített. További négy an- 
gol gépet német vadászok semmisítettek 
meg. 
ak 
Boschi Mario, az olasz légierők dan. 
dártábornoka, az egyiptomi hadművele- 
tekben végrehajtott erelményes műkö- 
déséért megkapta a II. osztályú német 
Vaskeresztet. a kitüntetést a Führer ne- 
vében Kesselriny iábornagy nyujtotta 
át Bosehi tábornoknak. 
ak 
A német nemzetiszocialista sajtó egyik 
régi munkatársa: Kurt Teege a keleti 
arcvonalon repülőhalált halt. A hírlap- 
író egy német bombázó alakulattal in- 
dult bombázó útra, ahonnan azonban 
nem tért vissza többé, 
kk 
Joachim Wandel német repülőszázados 
egy vadászrepülő alakulat parancsnoka 
és a Lovagkereszt tulajdonosa,  75-ik 
légi győzelme után nem tért vissza. 
xk 
Orthofer német őrnagy, egy zuhanó- 
bombázó ezred parancsnoka, a . Lovag- 
kereszt tulajdonosa, a keleti arcvonalon 
szenvedett súlyos sérülésébe belehalt. 


És 


ör 


bet 


Dailliere francia sorhajókapitány, a 
dakari tengerészeti repülőkötelék  pa- 
rancsnoka, nyugatafrikai repülése folya- 
mán légiharcban hősi halált halt. A 
írancia haditengerészet napiparancsban 
emlékezett meg a sorhajókapitány hősi 
haláláról, aki a Becsületrend, valamint 
az 1939-i és 1940-i hadikereszt tulajdo. 
nosa volt. 

Dailliere sorhajókapitány  Dakartól 
délre végzett felderítő repülése folya- 
mán került érintkezésbe ellenséges re. 
pülőkkel, 

ök 


Brit repülőgépek spanyol halászgőzö- 
sökre röpcédulákat szórtak. Az angolok 
a röpcédulákon figyelmeztetik a spanyol 
halászokat, hogy forduljanak vissza. 
mert a brit búvárhajók könnyen elsüly- 
lyeszthetik hajóikat 


a 


Malta bombázásánál 1942 júliusáig 
1300 ember vesztette életét. A sebesültek 
száma: 1600. Teljesen elpusztult: 9000 
ház. Súlyosan megrongálódott: 17.000. 

A fenti adatokat egy amerikai ujság- 
író állapította meg, aki megjegyezte. 
hogy ezek a házak kivétel nélkül kato- 
nai célpontok bombázása során pusz- 
tultak el, illetőleg sérültek meg, ugyanis 
leginkább laktanyák,  kikötőberendezé- 
sek és repülőterek közelében állottak. 


ak 

Az olasz légierők vesztesége szeptem- 
berben a következő: elesett: 49, megse- 
besült: 59, eltűnt 57 fő. 


Fúj 


Dixon angol vezérőrnagyot, aki Chair- 
chill miniszterelnököt amerikai légiút- 
ján Washingtonba kísérte, repülőaltá- 
bornaggyá léptették elő. 

hk 


Guido Visconti di Modrone, Ghazzano 
hercege, mint ejtőernyős százados, az 
északafrikai harctéren hősi halált halt. 


xk 


Japán iskolás gyermekekre géppuská. 
val tüzeltek egyes amerikai pilóták. 
Mások előszeretettel bombáztak kórhá- 
zakat, iskolákat és más lakóépületeket. 
A japán hadsereg sajtóosztálya közölte 
a nyilvánossággal, hogy azokat a :fene 
gyerekeketc, akik a lakossággal szemben 
ilyen embertelenül járnak el, fogságba 
kerülésük esetén kivégzik vagy más 
súlyos büntetéssel sujtják. 

Ezzel szemben azokat az amerikai 
repülőket, akik az ilyen cselekmények- 
ben nem vétkesek, rendes hadifoglyok- 
ként kezelik. 
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ae. 


HEMZETT REPUTO 


4 ;Horthy Miklós Nemzeti Re- 
pülő — Alap Intézőbizottságac az 
Alap részére beküldött — 1942. évi 
szeptember hóban — érkezett ado- 
mányokért ezúton is hazafias köszö- 
netet mond és azokat az alábbiak- 
ban nyugtázza: 

Nihsim József Bp., 30 P., Előre Motor 
és Kerékpár Egyesület Bp. 58.25 P, 
Huszti járási főszolgabíró 100 P, I. hon- 
véd kieg. kirend. 24.80 P, Nagykáta, 


Bese János 20 P, Kassa, Tóth Eszter 5 
P. Püspökladány, Debrecen . szab. kir. 
város 5000 P, Debrecen, Sitkey Sándor 
4 P, Csugar, 


Tatárszentgyörgyi Han. 


Egyenruhát, 
polgári öltönyt 


készít 
Nagy Kálmán 
IV. Kossuth Lajos-u. 6 


KIK ZT "aját ház)  Tel.: 183-659 
ASZ Alapíttatott: 1895 


Pilótiurtiszti, elölti, tiszt- 


helyettesi tőrök és övek első- 
rendű kivitelben a készítőnél 


MósZáros Lajos 


Budapest, VIII., Mária-utca 15 
Telefon : 349-859 


Törbrossok 


nagy választékban 


, 000 
Kérjük 
i. t. előfizetőinket, hogy 
lejárt 
előtizetéseiket 


megújítani 
FOGEZSZ E TT SETSZAONTESEZKKZÉTBE MEKCHNFSETTÚ 


szíveskedjenek ! 
ITEM EBET OKK SZEMÉN ETETETT TETT CEZEZ JMOZSTKTNEPEN 


sssz A HORTHY MIKLÓS - 


AZAP KÖZLEMÉNYEI 


100 P.  Tatárszent. 
györgy, — Patakfalvy János  Somodor, 
87.34 P, Róm. kat. Egyházközség 3 P, 
Újbocskó, Magyarország — Napilap 5000 
P, Bp., Községi Előljáróság 90 P, Nagy- 
magyar, Esztergom szab. kir. város 100 P, 
Pesti Hírlap rt. 12 P, Bp., Községi Elöl- 
járóság Tök 50 P, Kisújszállás 810 P, 
Sikora Ferene 2 P, Bp., Eszes Ferenc I 
P, Csongrád, Községi Előljáróság (Gesz- 
tely, 40 P, Gelb Herman 500 P, Mun 
kács, Lawner Károly 100 P. Bp., Parrag 
József Bp., 30 P, Akkumulátoregyez. 
mény 500 P, Bp., Községi Elöljáróság 27 
P, Újsanálos, Váci Hirlap 10 P, IKöz- 


gya Szövetkezet 


kását 3 


SESSSSEESEESEEB 


REPÜLŐ 
ALAPRA 


hogy minél több magyar fiút képezhessünk 


repülővé 


fele az At 166150. sz." előlk 
lájára fizethetők k be. — AKSSAKEGYŰTÉ 
ÍV ek. 


ségi Elöljáróság 688 P, Siklós, Községi 
Elöljáróság 10 P, Hidegség, Városi Adó- 
hivatal Székesfehérvár 23.77 P, Szán Ti- 
bor 27 P, Bikfalva, Községi FElőljáróság 
5 P, Rónaszék, Községi Előljáróság 200 
P, Kiunszentmárton, Községi ; Előljáró- 
ság 9 P, Sóstófalva, Községi Előljáró. 
ság 100 P, Berekböszörmény, Községi 
Előljáróság Bp., 10 P, Községi Előljáró. 
ság Fertőhomok 10 P, Községi Előljáró. 
ság Pilisvörösvár 64.12 P. Községi Elől- 
járóság 15 P, Alsódobna, Városi Köz- 
pénztár 300 P, Sepsiszentgyörgy, Sósze. 
berger Béláné 100 P, Újvidék, Spitzer 
Györgyné 100 P, Zombor, Községi Elől. 
járóság 198.70 P, Dombrád, Uj Magyar. 
ság Bp. 1000 P, Erdélyi Tart. Tiszti 
Tanf. 180 P, Hajmáskér, Borbély Sán. 
dor Técső 8 P, Községi Előljáróság 40 
P, Ösi, Homoki Magda Polgárdi 2 P, 
Községi Elöljáróság Grabór 10 P, Köz- 
ségi Előljáróság 100 P, Mosonszentjá- 
nos, Magyari József 4 P, Bp, Pirnitzer 
Jenő Szekszárd 1000 P, Csereklye Bálint 
50 P Vác. 


jani sem bizott. 


A HMNRA ez évben is 

. sikeres vizsga- 

eV bemutatóval zárta le 

növendékeinek 
kiképzését 

: / ; sg "ását ki 


; a.a EE 


zat Közpsé vs 


ge eagzrtett, Apanyzzort lja gy vezér RRTNERTNNNEEN  eTő 


Az olasz szállítórepülés 


két éve 


Az anyaország erőforrásaitól távol 
vívott harcokban, különösen ha az anya- 
ország és az arcvonal .közti terület a 
közlekedési módozatokban szegény (si- 
vatag, magas hegység), erősen  veszé- 
tyeztetett (partizánok, ellenséges érzel- 
mű lakosság, ellenséges tengeri fölény), 
vagy egyéb okoknál (időjárás, vissza- 
vonuló ellenség rombolásai) fogva kor- 
látozott a szállítórepülés elengedhetet- 
len kellékévé vált a  hadvezetésnek. 
Mindnyájunk csodálatát váltották ki 
azok a bármilyen időjárással dacoló, di- 
csőséges repülések, amelyekkel a derék 
Junkers 52-esek Norvégia megszállását 
lehetővé tették. Mindenekelőtt azonban 
az 1941/42. évi példátlanul kemény télen 
végrehajtott teljesítményeik előtt hajt. 
juk meg az elismerés zászlaját, hiszen 
heteken, sőt hónapokon át ők képezték 
az utánpótlás egyetlen, de elszakítha- 
tatlan fonalát a kegyetlen szarmata sí- 
kon minden oldalról körülözönlött sün- 
disznó-állásokban (Igel-Stellung) hősie- 
sen kitartó német csapatok ezámára. 

Utánpótlási szempontból a háború 
Olaszországot még hatalmasabb feladar 
tok elé állította, mint nagy szövetsége- 
sét. Az anyaországtól legtávolabb eső 
gyarmatot is tartania kellett, hogy mi- 
nél több tüske meredezzék az egész Vi. 
lágot behálózó brit oroszlán ütésre emelt 
talpa alá. Ezek a hadászatilag olyany- 
nyira fontos támaszpontok azonban há- 
borús szükségleteik szempontjából telje- 
sen az anyaországtól függtek és így 
Mussolini Olaszországának már eleve 
meg kellett tennie az előkészületeket 
eme támaszpontok, gyarmatok utánpót- 
lásának biztosítására. Minthogy az 
anyaország és gyarmatai közti tengere- 
ken a hatalmas fölényben levő angol 
flotta a nagyobb mérvű  utánszállítást 
egyelőre kilátástalanná tette, az olaszok 
a repülésben látták a legmegfelelőbb 
eszközt a különböző — előrelátható — 
hareterek közti érintkezés fenntartására. 
Ennélfogva az r:Imperoxsx megalapítása 
után hatalmas erővel láttak hozzá Aa 
szállító-repülés s az ezt kiegészítő légi- 
forgalom kiépítéséhez és ugyanekkor 
már megkezdték azoknak a gépóriások- 
nak a tervezését is, amelyek kimondot- 
tan az utánpótlás különféle igényeit 
vannak hivatva ma kielégíteni. § 

A kiépítés alatt álló olasz  száltító- 
repülés fényes példáját adta tettrekész- 
ségének és teljesítőképességének. 1939 
tavaszán Albánia megszállása alkalmá- 
val. Április 8-án pár óra leforgása alatt 
egy teljes gránátos ezredet szállítottak 
át Brindisiből Tévanába és ez a gyor- 
saság egyik döntő tényezője lett annak, 
hogy Zogu király országa három nap 
leforgása alatt az Olaszbirodalom al- 
kotó részévé vált. 

Amint Olaszország belépett a másódik 
világháborúba, S. 4. S. (Servizi Aerei 
Speciali — Különleges Légi Szolgálatok) 
név alatt központi szervet állítottak 
fel a szállító-repülés feladatainak végre- 
hajtására. Az új szerv géplállományá- 
nak gerincét a most már nagy szám- 
ban gyártott, különleges szállító gépek: 
a hatalmas hárommotoros Savoia 82-ek 
alkotják. Ezek az 1938. évben a Malert- 


nél is bevezetett Savoia 75 típus tovább- 
fejlesztését képviselik és minthogy arra 
is ki vannak képezve, hogy öblös ha- 
sukban egy teljes vadászgépet — termé. 
szetesen szétszedett állapotban — ma. 
gukkal vigyenek, az olaszok találóan a 
:Marsupialic (Erszényesek) névvel ille. 
tik őket. Kiegészítésül a szervezet ren- 
delkezésére bocsátották az ország igény- 
bevett polgári légijárműveit. Személy- 
zetének zöme a polgári repülő vállal 
kozások — és légiforgalmi társaságok 
szakképzettjeiből tevődött össze és ezt 
fokozatosan töltötték fel a légierő ha 
józó és műszaki gárdájából. Szolgálatá- 
nak végrehajtására természetesen fel- 
használta a polgári repülés földi be- 
rendezéseit is. 

További részletek a szervezetről nem 
ismeretesek, de a még folyamatban levő 
háború miatt nem is valók a nyilvá. 
nosság elé. Működésének hatalmas ará. 
nyaira azonban kellő mértéket nyerünk 
abból a márványba vésett zárszámadás- 
ból, mely az első háborús év (1940 jú- 
nius—1941 június) teljesítményeit tar, 
talmazza és amelyet most — a köny. 
"nyebb áttekintés céljából — hareteren. 
ként tárunk olvasóink elé. 
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Észak-Afrikában ebben az időszakbiain 
a szállító-repülés két ágra tagozódott: 
az egyik ág a belső szolgálatot látta 
el, a másik pedig az anyaországgal tar- 
totta fenn a kapcsolatokat. Az előbbi 
a háború kitörése napján azonnal meg- 
kezdte működését és napról-napra a 
hadianyag tonnáit szállította a tuniszi 
és marmaricai arcvonalakra. 

Amint Franciaországgal megszűnt az 
ellenségeskedés, hatalmas átcsoportosíi. 
tás kezdődött. Kézenfekvő volt, hogy az 
angolok hamarosan rávetik magukat 
Líbiára, hogy a tengely erőit minél 
előbb eltávolítsák a iBritbirodalom ütő- 
erétől, a Szuez-csatornától. A sürgető 
helyzetben, de a gyér közlekedési viszo- 
nyok miatt is a tuniszi határon fel- 
vonult erőket részben légi úton szállí- 
tották az egyiptomi határra és a hadi. 
anyag jelentős hányada szintén így kö- 
vette őket. 

Még az év decemberében megindult 
az angol ellentámadás óriási személyi 
és anyagi felkészültséggel és az eddig 
is erősen igénybevett légi szállítószolgá- 
latra fokozott követelmények hárultak. 
Munkakörük még azáltal is kiszélese- 
dett, hogy a veszélyeztetett olasz tele- 
pülések lakosságának egy részét nekik 
kellett hátraszállítaniuk s ezáltal több- 
ezer honfitársukat mentették meg a biz- 
tos fogságtól. 

Legszebb és legdicsőbb fegyvertényeik 
azonban azok a repülések maradtak, 
amelyekkel a líbiai sivatag távoli és 
félreeső erődjeinek harckészségét támo- 
gatták. Libia vigasztalan, sivár homok- 
tengerében ugyanis az olaszok a fonto- 
sabb karavánutak metszőpontjainál, egy 
egy oázis mellett. kisebb erődöket emel. 
tek a fennhatóság jelképéül s az uralom 
biztosítására. Bár ezek távolestek min- 
den segélyforrástól, megtartásuk részint 


Ezeknek az erődöknek a részére rend- 
szeres posta- és anyagszállító repülése. 
ket állítottak be és a gépek menetrend- 
szerűen, minden ellenséges ellenhatással 
és időjárási gátlással dacolva, igyekez- 
tek enyhülést hozni az olasz tricolor 
Pionirszerű hőseinek. Feneketlen gyom- 
rukból hadianyag, gyógyszer, posta, éle. 
lem ürült ki és emellett már a puszta 
megjelenésük mérhetetlen megkönnyeb- 
bülést jelentett az idegtépő bizonytalan- 
ságnak kitett védők számára. 

A 8. A. S. óriásgépeinek ez az önfel. 
áldozó munkája még csak nyert jelentő- 
ségében, amikor az angolok ezeknek az 
erődöknek egy részét fölényes erőkiel 
körülzárták. Elég hivatkozni Giarabub 
példájára, amely az egyiptomi oldalon 
levő Siva-oázis antipólusát képezi és 
amelyet az angolok csak többhavi ost- 
rom után tudtak megadásra bírni. A 
sorsára hagyott, készleteire támaszkodó 
oázis-erődöt a szállítógépek éjjel-nappal 
felkeresték és a heves ellenséges légvé- 
delem ellenére alacsony magasságból 
lőszert, élelmet és gyógyszert ejtettek 
le a derék védők részére. Az angolok 
már El Agheila környékén jártak, de 
Giarabub még ellenállt 8 csupán akkor 
vonta be az olasz lobogót, amikor a 
hadianyagban és élelemben mutatkozó 
szörnyű hiányait a légi úton történő 
szállítás sem tudta kitölteni. De hogy 
ennyi ideig ellenállt, azt védőinek tör- 
hetetlen bátorságán kívül csak az ezer 
veszéllyel dacoló utánpótlás tette lehe- 
tővé. 

Az angolok nem sokág örülhettek ei- 
kereiknek. A német-olasz páncélos csa- 
patok hamarosan előrelendültek és rö- 
vid néhány hét alatt Sollumig nyomul- 
tak előre. A gyorsan előretörő csapatok 
hűséges kísérői voltak a nagy három- 
motorosak, amelyek közvetlenül az 
első vonalak mögött leszállva, a maguk- 
kal hozott üzemanyag, lőszer és élelem 
révén állandóan biztosították az előre- 
haladás lendületét. Nem volt szükség 
repülőtérre; a szilárdan megépített és 
ügyes kezekre bízott Savoiák Marmarica 
kőrengetegében szinte mindenütt le tud- 
tak szállni és nem kis részük volt ab- 
ban, hogy a német-olasz ellentámadás 
fergeteges iramban zúdult végig a Via 
Balbian. 

Egyre inkább kénytelenek voltak az 
olaszok a légi szállításhoz nyulni a Li- 
bia és anyaország közti tekintetben is. 
A Földközi tengerre összpontosított an- 
gol flotta nyomasztó fölénye, Málta 
repülőalapjai az olasz hajózást mind 
veszteségteljesebbé tették. Ki kellett 
egészíteni repülőgépekkel és az első év 
eredménye 2094 sikeres földközitengeri 
átrepülést könyvelhet el. 

Természetesen voltak áldozatok. Köz- 
tudomású, hogy az angolok 1940 végén 
és 1941 elején minden erejük megfeszí- 
tésével Olaszországot le szerették volna 
kapcsolni a tengely oldaláról. Hatalmas 
tengeri és légirajok hullámoztak DéL 
Olaszország körül és felett, de Mussolini 
fasisztái nem tágítottak. Az önfeláldozó 
harcban a Sguadra (juinta Aerea meg- 
semmisült, de az sAla Littoriac, sLatic 
és sAviolineec derék hajózói rettenthe- 

. tetlen szívvel álltak be fegyvertelen 
szállítógépükkel is a küzdelembe. Itt 
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Amikor tavaly karácsonyi  ünnepé- 
lyen voltunk az esztergomi Aero Ever- 
nél, az R. 14. — Rubik Ernő tizenne- 
gyedik szerkesztése, amely a :kereszt. 
ségbenc a Pinty nevet kapta — még a 
tejeskútban lubickolt. Fent, az emeleti 
építőben várta a világrajövetelt. Törzse 
vázban fázkódott, egyik szárnyán már 
volt valamennyi furnérborítás,a másik 
szárnyán csak a főtartó és néhány 
borda fgjlődött még ki. A motorja pe- 
dig lent volt a földszinten egy láda te- 
tején, letakarva ponyvával. Szóval: A 
tojáshéj még a fejetetején volt az 
egész masinának. 

Rubik nem is nagyon mutogatta, de 
hogy a többi vendégeket tovább kellett 
vezetnie, hátramaradtam, s alábujtam 
a születendő konstrukciónak, nézegetni. 
Megsiimogattam, belekukkantottam, s 
néztem a munka minőségét. Hát: céh. 
beli volt ez is, valósággal agyondol. 
gozták a kivitelezés pontosságával. Se- 
hol anyagtákarékosság, mindenütt bé- 
kebőség gazdagságával és minőségével 
az anyag és a munka. 

A motor különösen érdekes volt, pöt. 
tömnyi, negyven lóerős. Az ember egy- 
szerűen a hóna alá vehette és elvihette 
volna, 

— A nyár közepére készen lesz... 

" Három esztendeje született meg Ru- 
bik rajzaiban és számításaiban. A re- 
pülőgépépítés nem megy máról hol- 
napra, ellenőrző fórumok vannak, ame- 
lyek átvizsgálják a számításokat, min. 
den újtervezésű gép világrajötte előtt 
végigellenőrzik — tövéről-hegyére, hogy 
megfelele a tervezett célnak és a ma- 
gyar repülésben képes lesz-e betölteni 
a neki szánt szerepet? Sokszor a testet- 
öltés munkája már sokkal, de sokkal 
könnyebb. 

S most itt a Pinty az esztergomi re- 
pülőtéren, félóra multán levegőbe emeL 
kedik, ha minden egyezik. 

Rubik, — titkolja ugyan — de na- 
gyon meghatódott. Zavartan mondja az 
elébb, hogy a Pinty voltaképpen há. 
romesztendős :sgyermekec már, csak ép- 
"pen most látja készen, igazánban el is 
felejtette már, kissé csodálkozik, mint 
a fiatal apa, aki három esztendeig tá. 
vol élt a családtól, most hazajött, 8 az 


akkor csecsemő gyerek már elébeszalad 
és beszél. 

Székely Mihály, a rákosiak gárdájá- 
nak  ezüstfejű  doyenje a sfőbábac, 


ahogy szerelik a Pintyet, bele-belenéz, ! 


hogy . vajjon a csatlakozások,  beköté- 
sek, biztosítások hogyan állanak. És 

Vitéz Hefty Frigyes egy kört repült 
már a Pinttyel néhány nappal ezelőtt. 

— Dehát ez még üem is volt repülés, 
éppen csak felszálltam, egy kör és Ie- 
szálltam. Pár pere volt az egész, iga- 
zán nem berepülés. 

Barna kezeslábasba bujik, s feltesz- 
nek a hátára egy Hebhs ernyőt. 

A oöfőprofesszorc, aki a világrajöve- 
tel nagy  eseményénél közreműködik: 
Dóczy Lóránd százados, a repülőkísér-. 
leti vezető. Minden korszerű, nagy, be- 
hemót gépet ismer, repül, ezzel a pa. 
rányi Pinttyel most találkozik először 
s úgy néz rá, mint apuka a gyerekjá 
tékra. Mosolyog s nevet, ahogy körül 
járja, nem mondja, de látom a szemén, 
hogy legszívesebben azt mondaná: 

— Ez is gép, van szárnya, kereke, lég- 
csavarja... s 

— Készen vagyunk — jelentik a sze- 
relők. 

No. ha készen, gyerünk, 

Hefty beleül. A Pinty egészen el 
nyeli, éppen annyi látszik belőle, mint- 
ha nagy gépbe ült volna. Két bakkatl 
végzik a motorpróbát. Berreg a motor. 
nem dörög, nem is döröghetne, nincs 
elég hangja hozzá. 

Frici bácsi — nekirugaszkodik. — Pin- 
tyünk ragyogó kékségben nyargal, por- 
zik mögötte a felszállási irány, de a 
légcsavarszelet alig érzi az ember. 

Leáll, visszafordul. 

Tiszta rákosi- pillanatok. Pinty ki- 
csisége elől elrugdalják a vakondtúrár 
sokat ia. 

Mi lehet a baj? 

Ővatosságból csak 15 liter benzint töl. 
töttek a Pinty bögyibe, megmagyarázza 
Dóczy professzor, hogy a sebességokozta 
tehetetlenség folytán a kis benzin hátra- 
marad a tartályban, a benzincső csak 
szörtyögést kap, nem benzint. 

— Fel kell tölteni jobban a tartályt! 

Hoznak egy kannával, beleöntik. 


van Ballan-Gedini példája a Savoia 
75-tel. A kényszerítő köülmények foly- 
tán az ő gépük azt a parancsot kapta, 
hogy figyelje meg egy angol hajókara- 
ván mozgását, amely  Alexandriából 
Málta felé tartott és alkalmas időpont- 
ban rádión értesítse a támadásra ké- 
ezenlétbe helyezett torpedóvető és bom- 
házó alakulatokat.  Hiatórai repülés 
"után, feladatát sikeresen végrehajtva, 
Ballan éjszaka visszatért Bengáziba, de 
három órakor, gépe utántöltése után, 
már megint levegőbe emelkedett, hogy 
elfoglalja sőrhelyétc. Nem látták többé. 
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. A görög háború féléve alatt a szállító 
gépek 4668 órát repültek és 22.980 8ze- 
mélyt váltott rajtuk partot az otrantói 
szoros felett. Az 1939. évi albániai had- 
járat tapasztalatai alapján  eélszerűen 
megszervezett légi  ezállítószolgálat le-: 


hetővé tette, hogy az Olaszországban 
sbehajózotta csapatok még aznap meg- 
jelenhettek a vérrel áztatott albán 
harcmezőn és betöltötték a túlerő által 
ütött réseket. Egy-egy gép naponta át- 
lag hatszor repülte át az Adriát 8 a já- 
ratok szabályszerűségét sem a repülő- 
terek ellen intézett bombatámadások, 
sem a lesben álló angol vadászok, de 
még a közismerten kedvezőtlen légköri 
viszonyok sem tudták lényegesen befo- 
lyásolni, 


A. gépek Albániából sebesülteket ezál- 
lítottak vissza az anyaországbia és ez 
úton számos olyan derék harcos életét 
mentették meg az olasz haza ezámára, 
akikre egyébként — sérülésük különle- 
ges orvosi beavatkozást követelő mi- 
voltánál fogva — nyomorultul ott vesz- 
tek volna a vad albán seziklák közt. 


(Folytatása következik) 


4 gép előtt 


Frici bátyánk nekivág. Szórja a port, 
elrugaszkodik a földről, mint a felug- 
rasztott nyúl. 

— Látjátok, mennyire fogta a puha 
talaj. Ahogy elválik, ugrásszerűen 
emelkedik a sebessége. 

A Pinty már repül. Viszi Prici bá. 
csit egyre följebb és följebb. Azután: 
kecskebukázik, süllyed, fordulózik, bu. 
kózik odafönt, megismerte a repülés 
szépségét, elmult belőle a félsz, akár a 
kisfecskéből, most azt se tudja, hogyan 
ficánkoljon a repülésörömtől. 


— Ezt úgy kell lelőni, hogy abba- 
hagyjal ... 

Félóra multán leszáll. Dóczy száza. 
dos a soros. Bujik a Hehs-ernyőbe: 

— Frici bácsi, addig ne beszélj, még 
lent vagyok, ne befolyásoljuk egymást. 

Elpörög, fölszáll. Frici bácsi nagy 
lelkesedéssel magyarázza a Pinty tu- 
lajdonságait. Hogy  esűrője, magassá. 
gija, oldalkormánya hogyan viselkedik, 
reagál, milyen a kormányösszhang és 
hogyan billeg, csúszik, dől, fordul. 

— Nyugodtan el lehet engedni a kor- 
mányokat horizontális repülésben — 
mondja. 

El is engedte az előbb, a két kezét 
feltartva repült. 

Dóczy már keményebben nyaggatja a 
kis masinát, most töri hám alá a csi- 
kót. Azután levág, megsturcoi benniün- 
ket, elhúz két araszra a fejünk fölött. 
Ott a kis gépben a nagy ember, az az 
érzése az embernek, hogy nini, apuka 
játszik a kisfiú villanyvonatjával. 

Jön: 

— Gratulálok, Ernő, nagyszrrű a kis- 
gép. Úgy repül, mint egy nagy! 

Most már ketten magyarázzák, hogy 
melyik kormány lágy, melyik kemény, 
mit kell és hogyan igazítani, hogy a 
kormányhatások összhangja teljes le- 
gyen. Dehát ezek csak retusálások a 
kész munkán. 

Jenik Győző a következő, Arado a 
kedvence, a Pinty-be olyan  kritiku- 
san ül be, mint ahogyan a rendelő 
húzza fel először a mérték után készült 
cipőt. Rettentő megelégedve száll le s 
ahogy beszél, derül ki, hogy a Pinty- 
nek már akkor volt gazdája, amikor 
Rubik papirra vetette: megvásárolta 
előre a MÁV sportrepülés. Antal La. 
jossal együtt azért jöttek ki, hogy a 
gazda szemével nézzék a dolgot. Leg- 


A nyaktörés 
magasiskolája Ezé 


Évről-évre megrendezték  Ameriká- 
ban a National Air Races nevű  nem- 
zeti repülőversenyt. Éz a teljesen és 
tisztán sebességi verseny hosszú idő 
óta az amerikai repülés egyik legjob- 
ban látogatott és legtöbb balesettel 
végződő látványossága volt. Még ma 
is érdemes visszapíllantani és a  ke- 
zünk között levő értékes képanyag 
alapján végigvenmi azokat a gépeket, 
amelyek ezeken a versenyeken szere- 
peltek. 

Végeredményben semminemű megszo- 
rítás nem köti a versenyzőket, olyan 
géppel indulnak, amilyennel akarnak, 
csupán nyerniök kell. Szóval: ebben 
a versenyben csak sebességi gépek Vve- 
hetnek részt. 

Sebességi gépek építésére két iskola 
van:- az egyik a gép méreteinek esök- 
kentésében, a másik a mótor lóerejének 
szaporításában — látja a megoldást, 
amely  tenmészetesen a kettő között 
félúton van. Vagyis: megfelelően csök- 
kenteni kell a gép méreteit, vagyis nö. 
velni a felületi terhelést és  ugyanak- 
kor növelni a teljesítményt is meg- 
felelő mótor beépítésével. 

Nagyon érdekes  végigpillantani a 
National Air Races gépeinek során, a 
figyelemreméltó gépek egész sorozatár 
val találkozunk. 

Ami első pillantásra feltűnik: a kis- 
lóerejű gépek nagy száma. A sebességi 
gépek jelentékeny része 300  lóerőnél 
gyengébb mótorrai repül. Valahogyan 
az a helyzet itt, akár a sébességi vi- 
lágrekordnál, hogy a  nagylóerejű, de 
aeroldinamikailag — tökéletlenebb gépek 
hosszú sora után végre elérkezett a 
jobb hatásfokú gépek korszaka, 

Nincsen túlságosan sok helyünk a 
sebességi gépek JTényegéről való  böl- 
cselkedésre, inkább vegyük sorra az 
utóbbi évek kiemelkedő gépeit és okul- 
junk belőlük. 


Egyetlen magasfedelű gépet  talá- 


lunk közöttük, a Howard-féle Mr. Mul- . 


ligan DGA—6. masinát, amely  látszó- 
lag egészen  könvencionális  magasfe- 
delű. Valójában 830 lóerős Pratt £ 
Whitney mótorjával igen jó teljesít- 
ményt ért el: 3920 kilométert repült be 
385 km/ó átlaggal, hátszél nélkül és 
közben 470 km/ó volt a legnagyobb se- 
bessége. — Ezt különleges  profilokkal 
érte el. A Howardigépből egyébként 
tervezője kitűnő gyors túragépet ís 
készített. 

150 lóerővel 413 km/ó ígen szép tel- 


jesítmény. Ezt a .Folkeri ) érte el. 
Ha megnézzük képét, gép lényege 
szembetűnik: egy mill egy Pilóta és 
két kis szárnyacska. A Futómű életve- 
szélyesen kicsiny és egyéb hely híján 
csakis a törzsbe vonható be, Ezzel a 
géppel sem volt öröm fel- és leszállni, 
még az amerikai repülőterek  három- 
kilométeres betonpályáin . sem. 

A mélyfedelűek sorában az egyik 
legjobb gép a Crosby-féle. 250 lóerős 
Menasco Buccaneer mótorja van, mint 
általában társainak. Fézzel a sebessége 
525 km/ó, gyorsabb, mint  1000—1200 
lóerős mótorral felszerelt vadászaink! 


Fesztáva 49 méter;  szárnyfelülete 


5.9 m:, felületi terhelése kb. 150 kg/m? 

Keith Rider új gépe, az 3:8-balic 
ugyanesak 250 lóerős mótorral560km/ő 
sebességet ér el, alíg 120 kg/m? felületi 
terhelés mellett. Ez tehát nemcsak, 
hogy nem veszélyes gép, hanem aero- 
dinamikailag jobb, mint akárhány 
uagylóerejű gépünk! 

Inkább hagyománytiszteletnek te 
szünk eleget, ha megemlékezünk a 
Weddell-Williams versenygépekről. Ezek 
voltak hosszú időn át a ezáraz- 
földi gépek sebességi  világrekordjai- 
nak birtokosai, míg végül a fejlődés 
megfelelő ütemével eikerült egyesíteni 
a, szárazföldi és abszolut sebességi re- 
kordot. A Weddell-Williams gépek, a 
322, rdác, 557r és 592z mind 409 és 
500 km/ó közötti sebességet értek el, 
merevített méólyfedelű gépekként.  80- 
kat köszönhetünk ezeknek a  vadász- 
gép mai fejlődési irányának úttörő 
munkáiban. 

Végül két Kközéptfedelű gép érdemli 
meg, hogy megemlékezzünk róluk: az 
Art Chester-féle Goon és a Laiínd ver- 
senygép Turner ezredes számára, 


A Goon a Jeep továbbfejlesztése, 
ugyancsak közkedvelt Menasco  móto- 
runkkal. Félig szabadonhordó, vékony 
szárnya van, 125 kg/m? a felületi ter- 
helése, 424 km/ó átlagsebességeket ért 
el, de legnagyobb sebessége kb. 530. 
km/ó. Az egész gép súlya 767 kg. 

Formailag legtökéletesebb a [Laird— 
Turner gép, 1050 ióerős Twin Wasp 
mótorjával. Ez a legtisztább középfe- 
delű, amit valaha építettek. Nagyobb 
távolságok berepülésére készült gép, 
több üzemanyagot visz. Repülősúlya 1700 
és 2170 kg között váltakozik.  Szárny-. 
felülete ellenben csak 8.8  négyzetmé- 
ter, vagyis a felületi terhelés 195 és 


szívesebben vinnék már most, dehát az 
átadásra csak később kerül sor. 
Megsimogatjuk sorra a kismadarat, 
Rubik nagy örömében egy kissöprűvel 
tisztogatja a szárnyait. Öreg estefelé 
járunk, de még beszalad a kisautó 
Rubik mamáért, Frici bácsi felröpül 
egy utolsó körre, hadd legyen teljes a 
bemutató öröme a Rubik-családban. 

A bemutatón vagy háromszáz kí- 


váncsi diák nézelődött, közöttük tizen. 
ötesztendős A vizsgás esztergomi fijúk. 
Antal és Jenik egy előkelő Arado-val 
jöttek, Dóczyék  Bückerrel, A két re- 


i nem volt, 
Pinty vitte el a pálmát előlük, kis, 


negyvenlovas motorszíve izgatottan do-. 


bogott a premier nagy sikerlázában. 
(R—ó) 


A modelező szövetkezet . 
első értekezlete 


A Repülőmodelező és Aviatikai 
Szövetkezet október hó 24én tar- 
totta meg első tagszervező gyűlé- 
sét. Az alig két hónapja működő 
szövetkezet ma már túl van a kez- 
det nehézségein és rövidesen teljes 
felkészültséggel állhat a magyar 
modelezők rendelkezésére. Ez az új 
repülővállalat nem a saját hasz- 
nára alakult, nem az üzleti lehető- 
ségek kihasználására törekszik, ha- 
nem fokozatosan kívánja megvaló- 
sítani az általa felkarolt modelezők 
gazdasági ügyeit, 

A legutóbbi taggyűlésen a fővá- 
rosi és környéki repülőkörök meg- 
bizottai és a modelezők nagy szám- 
ban jelentek meg. Török László 
üdvözölte a megjelenteket, majd 
röviden — ismertette a szervezés 
munkáját. A szövetkezet Ujvidéken 
a helyi repülőegyesülettel és a fő- 
városi aerokörökkel közösen meg- 
rendezte az első délvidéki  repülő- 
kiállítást, amelyen száznál több gé- 
pet állítottak; ki. Eddig ez volt a 
legnagyobb vidéki kiállítás, ame- 
lyet vitéz dr. József Ferenc kir. 
herceg is megtekintett. Megjelen- 
tek még vitéz Bánfalvy Ferenc ez- 
redes, Fernbach Károly főispán, a 
város polgármestere, több felsőházi 
és képviselőházi tag és még igen 
sokan mások. 

Az elnök ezután közölte, hogy a 
modelezők csatlakozása a szövetke 
zethez még ma is tart a a taglét- 
szám örvendetesen emelkedik. A 
szövetkezet elhatározta, hogy a 
kora tavasszal terepkutatást végez 
nemcsaki Budlapest környékén, ha- 
nem az ország különböző helyein. 
A modelek szállításával  kapcsola- 
tosan szállítókocsit készíttet. Terve. 
zik még, hogy modelező otthont és 
szükségműhelyt létesítenek a Hár- 


" mashatárhegyen és Ferihegyen. 


Ezután "Réder György, Eörsi 
Nagy Lajos, Harsányi György, Ud- 
vardy István és Hanka Lajos szól- 
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